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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemafRer Gebrauch

Das Gerat ist zum Schneiden von Rasenfla-
chen im privaten Haus- und Hobbygarten
bestimmt.

Das Gerat darf nicht gewerblich eingesetzt
werden.

Das Gerat muss entsprechend der Vorgaben
in der Gebrauchsanweisung betrieben wer-
den.

Jede nicht bestimmungsgemalie Verwen-
dung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung beschriebenen Tatigkeiten am Gerat
sind unerlaubter Fehlgebrauch aufRerhalb der
gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstel-
lers.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

In der Gebrauchsanweisung
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Art und Quelle der

Gefahr! Bei Missachtung des Gefah-
renhinweises entsteht eine Verlet-
zungsgefahr.

ACHTUNG! Art und Quelle der
Gefahr! Dieser Gefahrenhinweis
warnt vor Gerate-, Umwelt- oder
anderen Sachschaden.

Hinweis: Dieses Symbol kennzeich-
net Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

@

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausristung.

Am Gerit

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden,
durfen nicht entfernt oder abgedeckt werden.
Nicht mehr lesbare Hinweise am Gerat mus-
sen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen.

Alle Sicherheitshinweise aus der Be-
triebsanleitung beachten!

Verletzungsgefahr durch umherflie-
gende Teile!

>PB>O

Dritte miissen ausreichend Sicher-
0‘"‘ heitsabstand halten.

Verletzungsgefahr durch Schneid-

werk!

Niemals in das Schneidwerk greifen.

%O Gefahr durch rotierende Schneid-
N0 werkzeuge!

Zu lhrer Sicherheit

Aligemeine Sicherheitshinweise

» Fir einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefahrden Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise fir die
Zukunft auf.

* Kinder sind vom Gerat fernzuhalten.
Bewahren Sie das Gerat sicher vor Kin-
dern und unbefugten Personen auf.

¢ Samtliche Teile des Gerétes, besonders
Sicherheitseinrichtungen, missen richtig
montiert sein, um einen einwandfreien
Betrieb sicherzustellen.

* Umbauten, eigenmachtige Veranderun-
gen am Geréat sowie die Verwendung
nicht zugelassener Teile sind untersagt.

Bedienung/Arbeitsplatz

¢ Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn
es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das
Geréat oder ein Teil davon defekt, muss es
von einer Fachkraft instand gesetzt wer-
den.
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* Immer die glltigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits-
und Arbeitsvorschriften beachten.

» Das Gerat darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn beim Uberprifen keine
Fehler gefunden werden. Ist ein Teil
defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt werden.

* Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Benutzer, die nicht ausreichend mit der
Bedienung des Gerates vertraut sind, diir-
fen das Gerat nicht benutzen.

» Personen, die aufgrund mangelnder phy-
sischer, psychischer oder sensorischer
Eigenschaften nicht in der Lage sind, das
Gerat sicher und umsichtig zu bedienen,
durfen das Gerat nicht benutzen.

¢ Immer die erforderliche personliche
Schutzausristung benutzen (» Persénli-
che Schutzausriistung — S. 6).

e Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Mudigkeit, Krankheit,
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-
geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie
das Gerat nicht mehr sicher benutzen
kénnen.

¢ Mahen Sie niemals, wahrend Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe
sind;

¢ Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fihrer oder der Benutzer fir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Wartung

* Es dlrfen nur Wartungsarbeiten und St6-
rungsbeseitigungen durchgefuhrt wer-
den, die hier beschrieben sind. Alle ande-
ren Arbeiten miissen von einer Fachkraft
durchgefiihrt werden.

» Uberprufen Sie regelmaRig alle Ver-
schraubungen auf festen Sitz.

* Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur
diese Ersatzteile sind fur das Gerat kons-
truiert und geeignet. Andere Ersatzteile
fihren nicht nur zu einem Verlust der
Garantie, sie kdnnen auch Sie und lhre
Umwelt gefahrden.

Lagerung und Transport

* Gerat immer trocken aufbewahren.

» Gerat beim Transport vor Beschadigun-
gen schitzen.

» Gerat am Griff tragen, niemals in das
Schneidwerkzeug greifen.

Geratespezifische Hinweise

Vor Arbeitsbeginn Gelande Uberprifen
und alle Gegenstande entfernen, die das
Schneidwerk beschadigen kdnnten.
Immer ausreichend Abstand zum
Schneidwerkzeug halten.

Gerat nur im Schritttempo flihren.

Nur bei guten Licht- und Sichtverhaltnis-
sen arbeiten.

Die Bekleidung des Bedieners muss eng
anliegen. Locker getragene Kleidung ver-
meiden. Festes Schuhwerk und lange
Arbeitshose tragen.

Achten Sie darauf, dass sich keine ande-
ren Personen oder Tiere in der Nahe des
Arbeitsbereiches befinden.

Beim Andern der Fahrtrichtung am Hang
besonders vorsichtig sein.

Immer quer zum Hang arbeiten.

Achtung beim Ruickwartsgehen. Stolper-
gefahr!

Personliche Schutzausriistung

Q

Bei der Arbeit mit dem Geréat festes
Schuhwerk tragen.

Ilhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildun-
gen abweichen.

» S. 3, Abb. 1
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Montage

Fiihrungsholm montieren
» S. 3, Abb. 2

— Fuhrungsholm (1) und Zwischensti-
cke (2) mit Kreuzschlitzschrauben und
Knebelmuttern verbinden und miteinan-
der verschrauben.

— Holm-Unterteil (3) mit Kreuzschlitz-
schrauben und Knebelmuttern an Zwi-
schenstlicke (2) verbinden und miteinan-
der verschrauben.

» S. 3 Abb. 3

— Holm-Unterteil leicht zusammendriicken
und wie abgebildetin Bolzen (9) einrasten
lassen.

— Holm-Unterteil mit Federsteckern (10)
sichern.

Auffangsack montieren
» S. 3, Abb. 4
— Montagebiigel (12) mit nach unten gerich-
teten Einhangeklammern auf den Stabili-
sierungsbuigel (11) aufstecken.
» S.4,Abb. 5
— Auffangsack (7) aufspannen und das
Gesténge mit den Kunststofflaschen (13)
fixieren.

Bedienung
Vor dem Starten iiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das

& Gerat darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn keine Fehler gefunden
werden. Ist ein Teil defekt, muss es
unbedingt vor dem nachsten
Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des
Geréates:

— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerétes fest
montiert sind.
Vorbereitung
Schnitthohe einstellen

Die Schnitthéhe kann in vier verschiedenen
Hohenstufen eingestellt werden. (Schnittho-
hen: » Technische Daten — S. 9).

» S.4,Abb. 6

— Bolzen (6) ziehen und gewilinschte
Schnitthéhe durch Verstellen der Stiitz-
rolle (14) einstellen.

— Bolzen (6) in Geréat einrasten lassen.
— Vorgang auf anderer Seite wiederholen.

Auffangsack anbringen

» S.4,Abb. 7

— Montagebuigel (12) des Auffangsa-
ckes (7) auf Achse der Stutzrolle (14) ein-
hangen.
» S. 4, Abb. 8
— Auffangsack (7) mit Halteriemen (8) an
Holm-Unterteil (3) befestigen.

Mahen

S

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor

& Arbeitsbeginn Gelande Uberprifen
und alle Gegenstande entfernen, die
vom Gerat aufgeschleudert werden
kénnten.

Hinweis: Gerat mit gleichmaRiger
langsamer Geschwindigkeit (Schritt-
tempo) in moglichst geraden Bahnen
fihren.

Moglichst keinen nassen Rasen
schneiden.

Fir ein gleichmaRiges Schnittbild in
Uberlappenden Bahnen mahen.
Langeren Rasen zunachst mit grolter
Schnitthéhe vormahen, dann quer auf
gewtinschte Schnitthéhe mahen.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Fih-
ren Sie nur die hier beschriebenen
Wartungsarbeiten selbst durch.

UnsachgemaRe Arbeiten konnen zu
Gerateschaden und damit auch zu
Verletzungen fiihren.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Vor jedem Einsatz
Was?

Allgemeine Funkti-
onskontrolle.

Alle Schraubverbin-
dungen Uberprifen.

Wie?
Sichtprifung.

Sichtprifung und ge-
gebenenfalls festzie-
hen.

Gerat reinigen

Gerat nach jeder Benutzung sofort reinigen.
Eingetrocknete Rasenreste sind sehr hart
und lassen sich nur schwer entfernen.
— Rasenreste mit Birste und gegebenen-
falls Kunststoffschaber (keine scharfen
Gerate verwenden) entfernen.

— Ablagerungen an den Radern entfernen.

7



— Gerat mit einem leicht angefeuchteten
Tuch abwischen.

— Geréat niemals mit Wasser- oder Hoch-
druckstrahl reinigen.

Schneidwerk einstellen

Das Schneidwerk ist ab Werk voreingestellt.
Nach langerem Gebrauch kann ein Nachjus-
tieren erforderlich sein.

* Bei zu lockerem Messer wirkt das Schnitt-
bild grob und ungleichmafig.

* Bei zu stark angezogenem Messer ent-
stehen Gerausche und das Gerat lasst
sich schwerer schieben.

» S. 4,Abb. 9

— Sechskantschraube (15) an beiden Sei-
ten des Gerates so einstellen, dass sich
Untermesser (16) und Spindelmes-
ser (17) kaum horbar berihren.

Drehen der Sechskantschraube im Uhrzei-
gersinn = Untermesser naher an Spindelmes-
ser.

Drehen der Sechskantschraube gegen den
Uhrzeigersinn = Untermesser weiter weg von
Spindelmesser.

Schnittprobe

GEFAHR! Schnittgefahr! Beim
Durchfiihren von Schnittproben
immer Schutzhandschuhe tragen.

— Maher auf den Kopf drehen.

— Ein Blatt Papier zwischen Untermes-
ser (16) und Spindel (17) halten und die
Spindel vorsichtig von Hand drehen.

Alle Messer missen das Papier gleichmafig
Uber die ganze Lange des Untermessers
durchtrennen. Die Spindel muss sich muhe-
los drehen lassen.
Hinweis: Beide Sechskantschrauben
immer gleichmafig einstellen.
Sechskantschrauben behutsam und
vorsichtig einstellen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

GEFAHR! Verletzungsgefahr!

& Bewahren Sie das Gerat so auf, dass
es nicht von Unbefugten in Gang
gesetzt werden kann.

Stellen Sie sicher, dass sich niemand
am stehenden Geréat verletzen kann.

ACHTUNG! Gerateschaden!
Bewahren Sie das Gerat nicht unge-
schiitzt in feuchter Umgebung auf.

— Das Geréat vor der Lagerung reinigen.
— Schneidwerkzeug vor langerer Auf3erbe-
triebnahme leicht eindlen.

— Lagern Sie das Gerat an einem trockenen
Ort.

Transport

— Beim Versand nach Mdoglichkeit die Origi-
nalverpackung verwenden.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Informieren Sie sich bitte bei lhrer Kommune
Uber die Méglichkeiten der geregelten Entsor-
gung.

Mit der getrennten Entsorgung fihren Sie die
Altgerate dem Recycling oder anderen For-
men der Wiederverwertung zu. Sie helfen
damit zu vermeiden, dass unter Umstanden
belastende Stoffe in die Umwelt gelangen.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und ent-
sprechend gekennzeichneten Folien, die
recycelt werden koénnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr!

& UnsachgeméRe Reparaturen kénnen
dazu flihren, dass lhr Gerat nicht
mehr sicher funktioniert. Sie gefahr-
den damit sich und lhre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Sto-
rung flihren. Meistens kénnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Mihe und eventuell auch Kosten.



Fehler/Stérung Ursache Abhilfe
Abnormes Gerausch. Schrauben/Teile lose? Schrauben nachziehen.
Fremdkorper im Messer? Fremdkdorper entfernen.
Messer beschadigt? Messer schleifen lassen.
Messereinstellung falsch? » Schneidwerk einstellen —
Schneidergebnis unzurei- Messereinstellung falsch? » Schneidwerk einstellen —
chend. S. 8.
Messer stumpf? Messer schleifen lassen.

Kdénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
maRe Reparaturen auch der Gewahrleis-
tungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Technische Daten
Artikelnummer 234786

Arbeitsbreite 380 mm
Schnitthéhe 13-38 mm
Fassungsvermoégen 351
Auffangsack

Abmessungen (H6- 125 x 42 x 30 cm
he/Breite/Tiefe), ca.

Gewicht 9 kg
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Prima di iniziare...

Impiego appropriato

L’apparecchio € previsto per il taglio di super-
fici erbose in giardini domestici e per il tempo
libero.

L’apparecchio non & destinato a un utilizzo
per per scopi commerciali.

L'apparecchio si deve utilizzare in base alle
indicazioni contenute nelle istruzioni per
l'uso.

Il produttore & esonerato dalla sua responsa-
bilita legale in caso di impiego non appro-
priato e non consentito dell’apparecchio o
qualsiasi operazione che non sia descritta
nelle presenti istruzioni per I'uso.

Cosa significano i simboli usati?

Nelle istruzioni per I'uso

Nelle presenti istruzioni per I'uso, le indica-
zioni sui pericoli e le avvertenze vengono
indicate con chiarezza. | simboli utilizzati
sono i seguenti:

PERICOLO! Tipo e fonte del peri-

& colo! La mancata osservanza di que-
sta avvertenza comporta il rischio di
lesioni.

AVVISO! Tipo e fonte del pericolo!
Questa avvertenza segnala il rischio
di danni all’'apparecchio e
all'ambiente o altri danni materiali.

Nota: Con questo simbolo vengono
contrassegnate le informazioni che
contribuiscono a migliorare la com-
prensione dei cicli di lavoro.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario.
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Sull’apparecchio

Non si possono rimuovere o coprire i simboli
che si trovano sul vostro apparecchio. Le indi-
cazioni non piu leggibili sull’apparecchio
devono essere immediatamente sostituite.
Prima della messa in funzione legge-
re le istruzioni per I'uso.

Osservare tutte le avvertenze di si-
curezza contenute nelle istruzioni
per l'uso!

Pericolo di lesioni causate da oggetti
scagliati in aria!

> PO

Le altre persone devono trovarsi ad
una debita distanza di sicurezza.

[
=

Pericolo di lesioni dovuto al gruppo
di taglio!

Non afferrare mai il gruppo di taglio.
Pericolo dovuto a utensili di taglio ro-
tanti!

¢

&l
(&)
Per la vostra sicurezza

Avvertenze generali sulla sicurezza

 Per poter utilizzare I'apparecchio in sicu-
rezza, 'utente deve aver letto e compreso
le presenti istruzioni per I'uso prima di uti-
lizzarlo per la prima volta.

» Sidevono osservare tutte le avvertenze
sulla sicurezza! Se tali avvertenze non
vengono osservate si mette a rischio
I'incolumita propria e quella degli altri.

» Conservare tutte le istruzioni per'uso e le
avvertenze di sicurezza per poterle con-
sultare in seguito.

* Tenere lontani i bambini dall’'apparecchio.
Conservare I'apparecchio fuori dalla por-
tata dei bambini e delle persone non auto-
rizzate.

 Tutti i componenti, in particolare i disposi-
tivi di sicurezza, devono essere montati
correttamente in modo da garantire il cor-
retto funzionamento degli apparecchi.

» E assolutamente vietato effettuare modifi-
che di propria volonta all’apparecchio,
cosi come utilizzare componenti non
autorizzati.

Comando/area di lavoro

» |’apparecchio puo essere utilizzato esclu-
sivamente se si trova in perfette condi-
zioni operative. Se I'apparecchio, o parti
di esso, dovessero essere difettosi,
occorre farli sottoporre a manutenzione
da un tecnico specializzato.



¢ Osservare sempre le normative nazionali
e internazionali in vigore e inerenti alla
sicurezza, alla salute e al lavoro.

e L’apparecchio pud essere messo in fun-
zione solo se non sono stati riscontrati
guasti durante l'ispezione. Se un compo-
nente ¢ difettoso, occorre sostituirlo prima
della successiva messa in funzione.

 L’apparecchio non va utilizzato da ragazzi
al di sotto dei 16 anni e neppure da coloro
che non hanno sufficiente dimestichezza
con esso.

* Le persone che a causa di insufficienza
fisica, psichica o sensoriale non sono in
grado di utilizzare gli apparecchi con sicu-
rezza e prudenza, non devono usare gli
apparecchi.

 Utilizzare sempre il necessario equipag-
giamento di sicurezza personale (» Equi-
paggiamento di protezione personale —
p. 11).

» Lavorare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni personali: stanchezza,
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un
comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare I'apparecchio con
sicurezza.

* Non falciare mai quando ci sono persone,
in particolar modo bambini, o animalinelle
vicinanze.

¢ Pensare al fatto che I'operatore della
macchina o l'utente & responsabile in
caso di incidenti con altre persone o con
proprieta altrui.

Manutenzione

» Si devono eseguire esclusivamente gli
interventi di manutenzione ed elimina-
zione guasti di seguito descritti. Tutti gli
interventi di altra natura devono essere
effettuati da un tecnico specializzato.

 Controllare regolarmente che tutte le viti
siano correttamente in sede.

* |Impiegare soltanto ricambi originali, Solo i
pezzi originali sono progettati e, quindi,
sono idonei per I'apparecchio. Se invece
si usano altri ricambi, si possono mettere
in pericolo sia la propria incolumita sia
I'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Stoccaggio e trasporto
¢ Conservare gli apparecchi in un luogo
asciutto.
* Proteggere gli apparecchi da eventuali
danneggiamenti durante il trasporto.

* Afferrare 'apparecchio per I'impugnatura,
non afferrare mai l'utensile di taglio.
Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Primadiiniziare a utilizzare I'apparecchio,
accertarsi dell’eventuale presenza di
oggetti che potrebbero danneggiare il
gruppo di taglio e allontanarli.

* Mantenere sempre una distanza suffi-
ciente dall’'utensile di taglio.

* Procedere sempre a passo d’'uomo con
I'apparecchio.

¢ Lavorare solamente in buone condizioni
di luminosita e visibilita.

» Durante I'utilizzo indossare solo un abbi-
gliamento aderente. Evitare abiti con
lembi svolazzanti. Indossare calzature
stabili e pantaloni da lavoro lunghi.

¢ Accertarsi che nelle vicinanze dell’area di
lavoro non si trovino altre persone o ani-
mali.

¢ Quando si cambia la direzione di marcia,
prestare particolarmente attenzione al
pendio.

» Lavorare sempre obliquamente rispetto al
pendio.

¢ Attenzione a quando si cammina all'indie-
tro. all'indietro!

Equipaggiamento di protezione
personale

Quando si lavora con 'apparecchio

@ indossare calzature solide.

Panoramica dell’apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparec-
chio pud essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.

» P 3 fig. 1

Impugnatura di guida

PEzzo intermedio

Pare interiore dell’impugnatura

Tosaerba a mandrino

Ruote

Perni bullonati (per la regolazione
dell'altezza, su entrambi i lati)

Sacco di raccolta
Cinghia di fissaggio (per il sacco di rac-
colta)
Volume di fornitura
e Istruzioni per l'uso
* Tosaerba a mandrino
* Impugnatura di guida

ook wh=
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* Pezzo intermedio (2 pezzi)

* Pare interiore dellimpugnatura

» Cinghia di fissaggio

» Sacco di raccolta

« Staffa stabilizzatrice (per il sacco di rac-
colta)

* Staffa d’assemblaggio (per il sacco dirac-
colta)

» Borsa con minuteria

* Spinotto a molla (2x)

Montaggio

Montaggio dell'impugnatura di guida
» P 3 fig. 2
— Collegare I'impugnatura di guida (1) ed i
pezzi intermedi (2) con le viti a stella e i
dadi a chiave ed avvitarli insieme.
— Collegare la parte inferiore dell’impugna-
tura di guida (3) con le viti a stella e i dadi
a chiave ai pezzi intermedi (2) ed avvitarli
insieme.
» P 3 fig. 3
— Premere leggermente la parte inferiore
dellimpugnatura di guida e far scattare in
posizione nei bulloni (9).
— Fisare la parte inferiore del montante con
gli spinotti a molla (10).
Montaggio del sacchetto di raccolta
» P 3 fig. 4
— Inserire la staffa di montaggio (11) con la
graffa orientata verso il basso sulla staffa
stabilizzatrice (12).
» P 4, fig. 5
— Stendere il sacchetto di raccolta (7) e fis-
sare 'asta con con le stecche in pla-
stica (13).

Funzionamento

Prima dell’'uso, controllare quanto
segue!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
L’apparecchio pud essere messo in
funzione solo se non sono stati
riscontrati guasti. Se un componente
e difettoso, occorre sostituirlo prima
della successiva messa in funzione.

Controllare che gli apparecchi siano in per-
fette condizioni:

— controllare se ci sono difetti visibili ad
occhio nudo.

— Controllare se tutti i componenti degli
apparecchi sono ben fissati.

12

Preparazione
Regolazione dell’altezza di taglio
L’altezza di taglio pud essere regolata su
quattro livelli d’altezza differenti. (Altezze di
taglio: ® Dati tecnici— p. 14).
» P 4, fig. 6
— Serrare i bulloni (6) ed impostare I'altezza
di taglio desiderata regolando il rullo di
supporto (14).
— Far scattare i bulloni (6) nell’apparecchio.
— Ripetere la procedura sull’altro lato.
Inserire il sacco di raccolta
» P 4 fig. 7
— Appendere la staffa di montaggio (12) del
sacchetto di raccolta (7) sull’asse del rullo
di supporto (14).
» P 4, fig. 8
— Fissare il sacchetto di raccolta (7) con la
cinghia di fissaggio (8) sulla parte infe-
riore dell’armatura (3).

Rasatura

Q

PERICOLO! Pericolo di lesioni!

& Prima di iniziare a utilizzare 'apparec-
chio, accertarsi dell’eventuale pre-
senza di oggetti che potrebbero
essere scaraventati in aria dall’appa-
recchio e allontanarli.

Nota: Condurre I'apparecchio mante-
nendo una velocita lenta e costante
(passo d’'uomo) su percorsi il pit pos-
sibile diritti.

Non tagliare I'erba bagnata.

Per un quadro di rasatura omogeneo,
sovrapporre il percorso di taglio.
Quando si tagliano tappeti erbosi lun-
ghi, eseguire un taglio preliminare di
sgrossatura, quindi rasare all’altezza
desiderata.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Eseguire personalmente solo gli inter-

venti manutentivi descritti in questa

sede.

Lavori condotti non a regola d’arte

possono comportare danni all’appa-

recchio e causare ferimenti!



Panoramica della pulizia e della
manutenzione

Prima di ogni utilizzo

Cosa? Come?
Controlli funzionali Controllo visivo
generali.

Controllare tutti i giun- Controllo a vista,
ti a vite. all’occorrenza serra-
re.

Pulizia dell’apparecchio

Pulire immediatamente I'apparecchio dopo
ogni utilizzo. | residui d’erba secchi risultano
molto duri e difficili da eliminare.

— Rimuovere i resti del tappeto erboso con
la spazzola e, all’occorrenza, con un
raschietto in plastica (non utilizzare
oggetti acuminati).

— Togliere i depositi dalle ruote.

— Pulire gli apparecchi con un panno legger-
mente inumidito.

— Non pulire mai I'apparecchio con getti
d’acqua o ad alta pressione.

Regolazione del gruppo di taglio

Il gruppo di taglio &€ preimpostato in fabbrica.
Dopo un lungo periodo d’'uso puo’ richiedersi
una regolazione supplementare.

e Se la lama ¢ troppo molle il quadro di
taglio puo risultare grossolano e non omo-
geneo.

» Se la lama ¢ serrata troppo strettamente
subentrano rumori e 'apparecchio risulta
poi difficile da spingere.

» P 4, fig. 9

— Regolare la vite a testa esagonale (15) su
entrambi i lati dell’apparecchio in modo
tale che la lama inferiore (16) e la lama
elicoidale (17) si tocchino facendo a
malapena rumore.

Rotazione della vite a testa esagonale in
senso orario = la lama inferiore si avvicina
alla lama elicoidale.

Rotazione della vite a testa esagonale in
senso antiorario = la lama inferiore si allon-
tana dalla lama elicoidale.

Prova di taglio

PERICOLO! Pericolo di taglio!
Durante I'esecuzione delle prove di
taglio, indossare sempre i guanti pro-
tettivi.

— Ruotare la falciatrice sulla testa.

— Tenere un foglio far lama inferiore (16) e
elica (17) e ruotare con cautela la lama
elicoidale.

Tutte le lame devono tagliare uniformemente
la carta per tutta la lunghezza della lama infe-
riore. L’elica deve poter girare senza forza-
ture.
Nota: regolare sempre uniforme-
mente entrambe le viti a testa esago-
nale.
Effettuare la regolazione delle viti a
testa esagonale con cautela.

Conservazione, trasporto
Conservazione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Conservare I'apparecchio in modo
tale che non possa essere messo in
marcia dai non addetti.

Assicurarsi che nessuno possa ferirsi
stando vicino all'apparecchio in piedi.

AVVISO! Danni all’apparecchio!
Non conservare I'apparecchio senza
protezioni in un ambiente umido.

— Pulire I'apparecchio prima dell’'uso.

— Oliare leggermente I'utensile da taglio
prima di non utilizzarlo per lungo tempo.

— Si raccomanda di conservare I'apparec-
chio in un luogo asciutto.

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se
possibile, 'imballo originale.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Si raccomanda di informarsi presso il proprio
comune sulle possibilita di smaltimento ade-
guato.

Con la raccolta differenziata, gli apparecchi
vecchi vengono inviati al riciclaggio o ad altre
forme direcupero. In tal modo si da una mano
per evitare che eventuali sostanze inquinanti
contaminino I'ambiente.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e pelli-
cole adeguatamente contrassegnate per
essere riciclate.
— Si raccomanda di inviare questi materiali
al riciclaggio.
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Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Riparazioni non appropriate possono

provocare il mal

Ifunzionamento

dell’apparecchio e pregiudicarne la
sicurezza. In tal modo si danneggia

se stessi e 'am

Errore/Anomalia
Rumore anomalo.

Esito del taglio insoddisfacen-

te.

Se non si € in grado di

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere

risolti facilmente dall’'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

biente.
Causa Rimedio
Viti/pezzi allentati? Stringere le viti.
Corpi estranei nella lama? Rimuovere i corpi estranei.
Lama danneggiata? Far rifilare la lama.

Scorretta regolazione della la- » Regolazione del gruppo di

ma?

ma?
Lama smussata?

eliminare 'errore da

soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-

lidano la garanzia e po
aggiuntivi a suo carico.

Dati tecnici

Codice articolo
Larghezza di lavoro

Altezza di taglio
Capacita sacchetto di
raccolta

Dimensioni (altezza/
larghezza/profondi-
ta), ca.

Peso

14

Ssono causare costi

234786
380 mm
13-38 mm
351

125 x 42 x 30 cm

9 kg

taglio—p. 13.

Scorretta regolazione della la- » Regolazione del gruppo di

taglio—p. 13.
Far rifilare la lama.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est destiné a la tonte de
pelouses dans les jardins domestiques et de
loisirs privés.

L’appareil ne doit pas étre utilisé a des fins
professionnelles.

L’appareil doit étre utilisé aux fins prévues
dans les instructions d'utilisation.

Toute utilisation non conforme, dans un but
non prévu par les présentes instructions d’uti-
lisation, sera considérée comme un abus et
dégagera le fabricant de toute responsabilité.

Signification des symboles utilisés
Dans le mode d’emploi

Les informations relatives aux risques et dan-
gers sont clairement identifiées dans les pré-
sentes instructions d’utilisation. Les sym-
boles suivants sont utilisés :

DANGER'! Type et source du dan-
& ger ! La non-observation des
consignes relatives au danger

s’accompagne d’un risque de bles-
sures.

AVIS ! Type et source du danger !

Ce symbole de danger est synonyme
de dommages mateériels, environne-

mentaux ou autres.

Remarque : Ce symbole identifie les
informations qui vous sont fournies
afin que vous compreniez mieux les
processus.

Ces symboles caractérisent 'équipement de
protection personnel nécessaire.

Sur I'appareil

Il est strictement interdit de retirer ou de
recouvrir les pictogrammes apposés sur
I'appareil. Les indications apposées sur
I'appareil qui ne sont plus lisibles doivent étre
remplacées dans les meilleurs délais.

Veuillez lire les instructions d’utilisa-
tion avant la mise en service de I'ap-
pareil.

Respectez toutes les consignes de
sécurité figurant dans les instruc-
tions de service !

Risque de blessures par la projec-
tion d’éléments !

Les tierces personnes doivent tenir

une distance de sécurité suffisam-

ment importante.

Risque de se blesser avec I'outil de

coupe !

Ne mettez jamais la main dans l'outil

de coupe.

%O Danger da aux outils de coupe rota-
N  tifs!

WP PO

Pour votre sécurité

Consignes de sécurité générales

* Afin de garantir une manipulation sire de
I'appareil, I'utilisateur doit avoir lu et com-
pris ces instructions d’utilisation avant la
premiére utilisation.

* Respectez toutes les consignes de sécu-
rité ! En ne respectant pas les consignes
de sécurité, vous mettez votre vie et celle
des autres en danger.

» Conservez ces instructions d’utilisation et
ces consignes de sécurité afin de pouvoir
vous y référer ultérieurement.

¢ Tenir les enfants hors de portée de I'appa-
reil. Conservez I'appareil dans un lieu sr
hors de portée des enfants et des per-
sonnes non autorisées.

* Pour garantir un fonctionnement impec-
cable de I'appareil, toutes ses piéces
doivent étre correctement montées, en
particulier les dispositifs de sécurité.

« |l est interdit de transformer, d’apporter
des modifications a I'appareil et d’utiliser
des composants non autorisés.

Maniement/Poste de travail

e L’appareil peut uniguement étre utilisé
lorsqu'’il est en parfait état. Sil'appareil ou
une partie de I'appareil est défectueux, il
doit étre remis en état par du personnel
spécialisé.
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* Respectez systématiquement les régles
de sécurité, d’hygiene et de travail en
vigueur a I'échelle nationale et internatio-
nale.

» Cet appareil a uniquement le droit d’étre
mis en service si, aprés vérification, il ne
présente pas de défauts. Si une piece est
défectueuse, elle doitimpérativement étre
remplacée avant la réutilisation de I'appa-
reil.

* |l est strictement interdit aux jeunes per-
sonnes qui n‘ont pas la majorité (16 ans)
ainsi qu'aux utilisateurs non suffisamment
familiarisés avec le maniement de ce pro-
duit d'utiliser ce dernier.

» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par
des personnes considérées comme
inaptes en raison de déficiences phy-
siques, psychiques ou sensorielles.

 Utilisez toujours I'équipement de protec-
tion personnel nécessaire (» Equipe-
ment de protection personnel — p. 16).

» Soyez toujours prudent lors du manie-
ment de 'appareil et veillez a ne I'utiliser
que lorsque votre état vous le permet :
travailler par fatigue, maladie, sous la
consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des
comportements irresponsables étant
donné que vous ne pouvez plus utiliser
I'appareil avec sécurité.

* Ne tondez jamais I'herbe lorsque d’autres
personnes, en particulier des enfants, ou
des animaux sont a proximité ;

» Songez que le conducteur de la machine
ou l'utilisateur est responsable des acci-
dents impliquant d’autres personnes ou
leurs biens.

Maintenance

» Seules les interventions de maintenance
et réparations de dérangements décrites
ici peuvent étre réalisées. Toutes les
autres taches doivent étre confiées a du
personnel spécialisé.

» Contrblez régulierement la bonne tenue
de tous les raccords a vis.

 Utilisez uniquement des piA“ces de
rechange da€™origine. Seules ces
pieces de rechange sont construites et
appropriées pour I'appareil. L'utilisation
d’autres piéces de rechange entraine non
seulement la perte de la garantie mais
VOUSs expose, vous et votre entourage, a
des risques.

Stockage et transport
» Faites en sorte que I'appareil reste sec.
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* Protégez I'appareil contre tout endomma-
gement lors de son transport.

» Portez I'appareil par sa poignée et ne pla-
cez jamais vos mains dans l'outil de
coupe.

Remarques spécifiques a I’appareil

¢ Avant de commencer votre travail,
contrblez le terrain et retirez tous les
objets qui pourraient endommager le dis-
positif de coupe.

» Gardez toujours une distance suffisante
par rapport a I'outil de coupe.

* Ne déplacez I'appareil qu’a vitesse lente.

* Ne travaillez que sous un bon éclairage et
avec une bonne visibilité.

 L'utilisateur doit porter des vétements
bien ajustés. Evitez les vétements larges.
Portez des chaussures solides et des
pantalons de travail longs.

* Veillez a ce qu’aucune autre personne ou
aucun animal ne se trouve a proximité de
la zone de travail.

* Soyez particulierement prudent lorsque
vous changez de direction en pente.

» Travaillez toujours perpendiculairemet a
la pente.

* Attention lorsque vous reculez. Risque de
trébuchement !
Equipement de protection personnel

Lorsque vous utilisez I'appareil, por-

@ tez des chaussures de sécurité.

Vue d’ensemble de votre

appareil
Remarque : L’apparence réelle de
votre appareil peut diverger des illus-
trations.

» P 3 fig. 1

Longeron de guidage

Elément intermédiaire

Partie inférieure du longeron

Tondeuse a cylindre

Roues

Boulon (pour le réglage de la hauteur, des
deux cotés)

Sac a herbe
Courroie de maintien (pour le sac a
herbe)
Contenu de la livraison
* Mode d’emploi
* Tondeuse a cylindre

Ok wN =
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* Longeron de guidage

¢ Elément intermédiaire (2 éléments)

* Partie inférieure du longeron

» Courroie de maintien

* Sac & herbe

« Etrier de stabilisation (pour le sac a herbe)
 Etrier de montage (pour le sac a herbe)

e Sachet contenant les petites piéces

* Goupilles a ressort (2x)

Montage

Montage du longeron de guidage
» P 3 fig. 2
— Assemblez le longeron de guidage (1) et
les éléments intermédiaires (2) avec des
vis a téte cruciforme et des écrous a
oreilles et vissez-les.

— Assemblez la partie inférieure du longe-
ron (3) avec des vis a téte cruciforme et
des écrous a oreilles sur les éléments
intermédiaires (2) et vissez-les.

» P 3 fig. 3

— Comprimez légérement la partie infé-
rieure du longeron et faites-la encliqueter
comme illustré dans le boulon (9).

— Fixer la partie inférieur du guidon avec les
goupilles a ressort (10).

Montage du sac a herbe
» P 3 fig. 4

— Mettez en place I'étrier de montage (12)
avec les attaches de suspension dirigées
vers le bas sur I'étrier de stabilisation (11).

» P 4, fig.5
— Tendez le sac a herbe (7) et fixez la timo-

nerie avec les pattes en matiere plas-
tique (13).

Utilisation

A contréler avant le démarrage !

DANGER'! Risque de blessures !
L’appareil a uniquement le droit d’étre
mis en service s'il ne présente pas de
défauts. Si une piece est défec-
tueuse, elle doit impérativement étre
remplacée avant la réutilisation de
I'appareil.

Contrblez I'état sir de I'appareil :

— Controlez s’il y a des défauts apparents.

— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil
sont montées solidement.

Préparatifs

Réglage de la hauteur de coupe

La hauteur de coupe peut étre réglée sur
quatre niveaux différents. (Hauteurs de
coupe : B Caractéristiques techniques —
p. 19).
» P 4, fig. 6
— Dégagez le boulonBolzen (6) ét réglez la
hauteur de coupe souhaitée en déplagant
le rouleau d’appui (14).
— Faites encliqueter le boulon (6) dans
I'appareil.
— Procédez de la méme maniére de I'autre
cote.
Mise en place du sac a herbe
» P 4, fig. 7
— Accrochez I'étrier de montage (12) du sac
a herbe (7) sur I'essieu du rouleau
d’appui (14).
» P 4, fig. 8
— Fixez le sac a herbe (7) avec la courroie
de maintien (8) sur la partie inférieure du
longeron (3).

Tonte

Avant de commencer votre travail,
contrdlez le terrain et retirez tous les
objets qui pourraient étre éjectés par
I'appareil.

‘c DANGER ! Risque de blessures !

Remarque : Déplacez I'appareil a
une vitesse réguliere et lente tout en
marchant si possible droit.

Ne tondez pas si possible lorsque
I'herbe est mouillée.

Pour obtenir une coupe réguliére,
faites chevaucher les bandes.

Si I'herbe est haute, effectuez une
premiére tonte en réglant votre ton-
deuse a la hauteur maximale puis ton-
dez une seconde fois a la hauteur de
coupe souhaitée transversalement.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessures !
& N’effectuez vous-méme que les tra-
vaux d’entretien ici décrits.

Des travaux mal effectués peuvent
endommager I'appareil et causer
ainsi des blessures.
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Apercu des travaux de nettoyage et de
maintenance
Avant chaque utilisation

Quoi ? Comment ?
Controle général du  Contrdle optique.
fonctionnement.

Controélez tous les as- Contréle optique et
semblages a vis. resserrage au besoin.

Nettoyage de I'appareil

Nettoyez 'appareil immédiatement aprés
chaque utilisation. Les restes de gazon
séchés sont trés durs et difficiles a retirer.

— Servez-vous d’une brosse et, au besoin,
d’un racloir en plastique (n’utilisez pas
d’instruments a arétes vives) pour retirer
les restes de gazon.

— Eliminez les amas sur les roues.

— Essuyez I'appareil a I'aide d’un chiffon
Iégérement humidifié.

— Ne nettoyez jamais la tondeuse au jet
d’eau ou avec un appareil a haute pres-
sion.

Réglage du dispositif de coupe

Le dispositif de coupe quitte nos usines a
I'état réglé. Un rajustage peut étre nécessaire
aprés une longue période d'utilisation.

» Sile couteau est trop lache, le résultat de
la tonte est grossier et irrégulier.

« Sile couteau est serré trop fort, des bruits
se font entendre et la tondeuse se laisse
difficilement pousser.

» P 4, fig. 9

— Réglez la vis six-pans (15) se trouvant
des deux cotés de I'appareil de maniére
que le couteau inférieur (16) et le couteau
a broche (17) se touchent pratiquement
sans faire de bruit.

Si vous tournez la vis six-pans le sens des
aiguilles d’une montre = le couteau inférieur
se rapproche du couteau a broche.

Si vous tournez la vis six-pans le sens

contraire des aiguilles d’'une montre = le cou-

teau inférieur s’écarte du couteau a broche.
Essai de tonte
DANGER ! Risque de coupure !
Portez toujours des gants de protec-

tion lorsque vous effectuez des essais
de tonte.

— Pour retourner la tondeuse.

— Placez une feuille de papier entre le cou-
teau inférieur (16) et la broche (17) et
faites tourner la broche a la main avec
précaution.
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Tous les couteaux doivent couper réguliére-
ment le papier sur toute la longueur du cou-
teau inférieur. La broche doit pouvoir étre
tournée sans difficulté.
Remarque : Les deux vis six-pans
doivent toujours étre réglées régulié-
rement.
Réglez les vis six-pans avec pru-
dence et précaution.

Stockage, transport
Stockage

DANGER ! Risque de blessures !

& Rangez 'appareil de maniéere qu'il ne
puisse pas étre mis en marche par
des personnes non autorisées.
Veillez a ce que personne ne puisse
se blesser sur I'appareil lorsqu’il est a
I'arrét.

AVIS | Dommages de I'appareil !
Ne rangez pas 'appareil dans un
milieu humide s'il n’est pas protégé.

— Nettoyez I'appareil avant de la ranger.

— Huilez Iégerement 'outil de coupe avant
de le mettre hors service pour une longue
période.

— Stockez I'appareil dans un endroit sec.

Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage
d’origine.

Elimination

Elimination de I’appareil

Veuillez vous renseigner auprés de votre
commune afin de connaitre la marche a
suivre.

En séparant les différentes matiéres, vous
contribuez a ce que les appareils usagés
soient recyclés ou réutilisés sous d’autres
formes. Vous contribuerez ainsi a éviter que
des substances nocives ne soient rejetées
dans la nature.

Mise au rebut de 'emballage

L’emballage se compose de carton et de films
qui peuvent étre recyclés.

— Mettez ces matériaux au recyclage.



Dérangements et remédes
Si quelque chose ne fonctionne pas...

DANGER'! Risque de blessures !

Des réparations mal effectuées
peuvent aboutir au fait que I'appareil
ne fonctionne plus de maniére silre.
En procédant de la sorte, vous vous
mettez en danger ainsi que votre
environnement.

Dysfonctionnement/Déran- Cause
gement

Bruit anormal.

teau ?

Couteau endommage ?
Faux réglage du couteau ?

Résultat de coupe insatisfai-
sant.

Couteau émoussé ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la

panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que

la réalisation de réparations non conformes
entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 234786
Largeur de travail 380 mm
Hauteur de coupe 13-38 mm

Capacité du sac a 351

herbe

Dimensions (hauteur/ 125 x 42 x 30 cm
largeur/profondeur),

env.

Poids 9 kg

Vis/Pieces détachées ?
Corps étranger dans le cou-

Faux réglage du couteau ?

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
co(ts.

Mesure corrective

Resserrez les vis.
Eliminez les corps étrangers.

Faites rectifier le couteau.
» Réglage du dispositif de
coupe —p. 18.

» Réglage du dispositif de
coupe —p. 18.

Faites rectifier le couteau.
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Before you start...

Proper use of the product

The unit is designed to cut lawn areas in pri-
vate house and hobby gardens.

The unit may not be used commercially.

The device may only be used in accordance
with the specifications listed in the operating
instructions.

Any unintended use or any activities on the
device not described in these operating
instructions are an unauthorized misuse out-
side the manufacturer’s legal liability limits.

What are the meanings of the symbols
used?

In the operating instructions

Notes indicating danger and other notes are

clearly identified in the instruction manual.
The following symbols are used:

DANGER! Type and source of dan-
& ger! Ignoring the danger notes repre-
sents a risk of injury.

NOTICE! Type and source of dan-
ger! This danger sign warns of dam-
age to the device, the environment or
damage to property.

Note: This symbol indicates informa-
tion that will help you to better under-
stand the processes at hand.

These symbols identify the required personal
protection equipment.

On the product

Symbols appearing on your product may not
be removed or covered. Signs on the product
that are no longer legible must be replaced
immediately.
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Before putting the unitinto operation,
read the instructions for use.

Observe all the safety instructions
provided in the operating instruc-
tions!

Risk of injury due to flying parts!

> PO

Other persons must maintain a safe
distance.

[
ia

Lgae Risk of injury due to cutting mecha-
]2“ nism!
Never reach into the cutting mecha-
nism.

%O Risk posed by rotating cutting tools!
(@)
For your safety

General safety information

* The user of the device must have read
and understood these operating instruc-
tions prior to its first use for save handling
of this device.

* Please comply with all safety instructions!
If you disregard any of the safety instruc-
tions you may place yourself and others at
risk.

 Store all operating information and safety
instructions for future reference.

» Keep children away from the device.
Keep the device away from children and
unauthorized persons.

* Allcomponents of the device, in particular,
the safety mechanisms must be assem-
bled correctly in order to ensure trouble-
free operation.

» Conversions, independent modifications
and the use of non-approved parts are not
permitted.

Operation/workplace

* The device must only be used when it
functions properly. If the device or part of
the device is defective, it must be repaired
by a specialist.

» Always comply with the all applicable
domestic and international safety, health,
and working regulations.

» The device may only be put into operation
if no defects are found when it is checked.
If a part is defective it must be replaced
before the device is used again.

* Individuals under the age of 16 and those
not familiar with the operation of the
device should not be allowed to operate
the device.



* People who do not have the physical,
mental or sensory abilities to operate the
tool carefully and safety may not be per-
mitted to use it.

* Make sure to always wear personal pro-
tective clothing when operating (» Per-
sonal protective clothing — p. 21).

» Exercise caution and only work when in
good condition: If you are tired, ill, if you
have ingested alcohol, medication or ille-
gal drugs, do not use the device since you
are not in a condition to use it safely.

* Never mow when other people, particu-
larly children, or animals are in the vicinity.

* Remember that the operator or user is
responsible for accidents involving other
people or their property.

Maintenance

¢ Only those maintenance and fault elimi-
nation tasks described here may be car-
ried out. Any other tasks must be com-
pleted by a specialist.

* Check all screws regularly to ensure that
they sit tight.

¢ Only use original replacement parts. Only
these spare parts are designed and suita-
ble for the device. Other replacement
parts will not only lead to an invalidation of
the warranty, they may also endanger you
and your environment.

Storage and transportation
* Always store the device in a dry location.

* Protect the device from becoming dam-
aged prior to transport.

» Always carry the unit with the handle,

never grasp the cutting mechanism.
Tool-specific notes

» Before starting work check the area and
remove all objects which may damage the
cutting mechanism.

* Always ensure sufficient distance to the
cutting mechanism.

* Only use unit at walking speed.

* Only work with good light and visibility.

* The clothing of the operator should be
close-fitting. Avoid wearing loosely fitting
clothing. Wear sturdy footwear and long
work trousers.

¢ Ensure that no other people or animals
are located in the area you are working in.

* When changing direction on a slope, be
particularly careful.

* Always work at right angles to the slope.

» Pay attention when walking backwards.
Danger of stumbling!
Personal protective clothing
When working with the tool wear
@ sturdy footwear.
Your device at a glance
Note: The actual appearance of your

product may differ from the illustra-
tions.

» P 3, fig. 1

Handle

Intermediate section

Lower handle section

Spindle lawnmower

Wheels

Bolts (used to adjust the height, on both
sides)

7. Bag for cuttings

8. Straps (for bag)

Scope of delivery
* Operating manual
* Spindle lawnmower
* Handle
* Intermediate section (2 pieces)
* Lower handle section
e Straps
» Bag for cuttings
» Stabilisation bar (for bag)
* Mounting bar (for bag)
* Bag containing small parts
* R Cotter pin (2x)

Assembly

Mounting the handle
» P 3 fig. 2

— Connect the handle (1) and the intermedi-
ate sections (2) using the cross-headed
screws and toggle nuts and screw
together.

— Connect the lower handle section (3)
using the cross-headed screws and tog-
gle nuts to the intermediate sections (2)
and screw together.

> P 3 fig. 3

— Press the lower sections of the handle
together and slot into the bolts (9).

— Secure lower handle section with R cotter
pins (10).

ook wh=
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Mounting the cuttings bag
» P 3 fig. 4
— Attach the mounting bar (12), with the
hooks pointing downwards, to the stabili-
sation bar (11).
» P 4, fig. 5
— Now stretch out the bag (7) and fix the
bars with the plastic clips (13).

Operation
Check before starting the device!

DANGER! Risk of injury! The
device may only be put into operation
if there are no defects. If a part is
defective it must be replaced before
the device is used again.

Check to make sure the device is in safe
operating condition:
— Check to make sure there are no visible
defects.
— Check to make sure all device compo-
nents are correctly mounted.
Preparation
Set the cutting height

The cutting height can be set to one of the
four different heights. (cutting heights:
» Technical data — p. 24).

> P4 fig. 6

— Pull out the bolt mechanism (6) and use
the support roller (14) to set the height.

— Let the bolt mechanism (6) slot back into
place.

— Do the same on the other side.
Attaching the cuttings bag
» P 4, fig. 7

— Hang the mounting bar (12) of the bag (7)
onto the axis of the support roller (14).

> P 4 fig. 8

— Fix the bag (7) using the straps (8) to the
lower handle section (3).

Mowing

Q

DANGER! Risk of injury! Before

starting work check the area and
remove all objects which may be
kicked up by the unit.
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Note: Guide the unit at an even, slow
pace (walking speed) and with as
straight a path as possible.

Try not be cut grass when wet.

Use overlapping paths to produce and
even cutting pattern.

Cut longer grass with a greater cutting
height initially, then cut crosswise
using the desire cutting height.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Carry out
& the maintenance work described here

in person.

Improper maintenance work can

damage the device and lead to inju-

ries.

Cleaning and maintenance overview
Before each use

What? How?
General function Visual check.
check.

Check all screw con- Visual check and, if
nections. necessary, tighten.

Cleaning the device

Clean unitimmediately after every use. Dried
grass remains are very hard, and are very dif-
ficult to remove.

— Remove grass remains with a brush, and
a plastic scraper if required (do not use
sharp implements).

— Remove deposits on the wheels.

— Wipe the tool with a damp cloth.

— Never clean the unit with water or high-
pressure stream.

Setting the cutting mechanism
The cutting mechanism is preset ex works.
After a longer period of use it may need to be
readjusted.
* If the blades are too loose, the cutting pat-
tern is rough and uneven.
* If the blades are too tight, the unit will
become noisy and difficult to push.
» P 4, fig. 9
— Set the hexagonal screw (15) on both
sides of the unit in such a way that the
lower blade (16) and the spindle
blade (17) can barely be heard touching.
Turn the hexagonal screw clockwise to move
the lower blade towards the spindle blade.



Turn the hexagonal screw anti-clockwise to
move the lower blade away from the spindle
blade.

Cutting test
DANGER! Risk of cuts! When car-
rying out a cutting test always wear
protective gloves.
— Turn the lawn mower upside down.

— Hold a piece of paper between lower
blade (16) and the spindle (17) and turn
the spindle carefully by hand.

All of the blades should cut the paper evenly
along the entire length of the lower blade. The
spindle should turn freely.

Note: Always adjust both hexagonal
screws evenly.

Set the hexagonal screws gently and
carefully.

Storage, transportation
Storage

DANGER! Risk of injury! Store the
& unit in such a way that it cannot be
started by unauthorised persons.

Ensure that no one is able to hurt
themselves on the stored unit.

NOTICE! Machine damage! Do not
stored unprotected in a damp environ-
ment.

— Clean unit before storing.

— Grease the blades lightly if you intend to
store for an extended period of time.

Error/Fault Cause

Strange noise.

Screws/parts come loose?

— Store the unit in a dry place.

Transportation

— When dispatching, try to use the original
packaging, if possible.

Disposal

Disposing of the device

Contact your community authorities for infor-
mation regarding the correct disposal of the
device.

By disposing of the device correctly you are
ensuring that it will be recycled or processed
for reuse. This helps prevent hazardous
material from entering the environment.

Disposing of the packaging
The packaging is made of cardboard and

separately labelled foil which is also recycla-
ble.

— Take these materials to a recycling centre.

Troubleshooting

What to do when something doesn’t
work...

DANGER! Risk of injury! Unprofes-
& sional repairs may mean that your unit
will no longer operate safely. This

endangers you and your environ-
ment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily remedy most of these
yourself. Please consult the following table
before contacting the vendor. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money
too.

Remedy
Tighten screws.

Foreign objects in the blades? Remove foreign objects.

Blade damaged?
Blade set incorrectly?

Cut result is not sufficient.

Blade is blunt?

If you can't fix the fault yourself, contact your
nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.

Blade set incorrectly?

Get the blades sharpened.
» Setting the cutting mecha-

nism — p. 22.
» Setting the cutting mecha-
nism—p. 22.

Get the blades sharpened.
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Technical data

Item number 234786
Working width 380 mm
Cutting height 13-38 mm

Volume of cutting bag 35|

Dimensions (Height/ 125 x 42 x 30 cm
Width/Depth), ap-
proximately

Weight 9 kg
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Nez zacénete...

Pouziti podle stanoveného ucelu

Pristroj je ur€eny na sekani travnatych ploch
v soukromé a hobby zahradé.
Pfistroj se nesmi pouzivat ke komerénim
ucelum.
Pristroj se musi provozovat v souladu se
zadanimi v navodé na pouziti.
Jakékoliv pouziti v rozporu se stanovenym
ucelem pouziti, pfip. vSechny €innosti na
stroji, které nejsou v tomto navodu na pouziti
uvedeny, se povazuji za nepovolené a
nevhodné pouZiti mimo zakonnych limitd
ru€eni vyrobce.
Co znamenaji pouzité symboly?
V navodu na obsluhu
Upozornéni o nebezpedi a pokyny jsou v
navodu na obsluhu viditelné oznacgeny. Pou-
Zivaji se nasledujici symboly:
NEBEZPECI! Druh a zdroj nebez-
& peci! V pfipadé nedodrzeni pokynl o
nebezpedi hrozi nebezpeci zranéni.

OZNAMENI! Druh a zdroj nebez-
peci! Toto upozornéni o nebezpedi
varuje pred poskozenim pfistroje,
zivotniho prostfedi nebo jinymi véc-
nymi Skodami.

Poznamka: Tento symbol oznaduje
informace, které slouzi lepSimu poro-
zuméni postupu.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni
ochranné vybaveni.

Na pristroji

Symboly, které se nachazi na VaSem pfistroji,
se nesmi odstranovat ani zakryvat. Upozor-
néni na pfistroji, ktera jiz nejsou Citelna se
musi neprodlené nahradit novymi.

Pred uvedenim do provozu je tfeba
si precist navod k pouziti.

Dodrzujte vSechny bezpeénostni po-
kyny uvedené v navodu k obsluze!

Nebezpeci poranéni odletujicimi
predméty!

>P>O

Treti osoby musi zachovat bezpec-
nou vzdalenost.

[
ia

Tga Nebezpeli poranéni fezacim me-
]2“ chanismem!
Nikdy nesahat do fezaciho mechani-
smu!

ﬁép Nebezpeci zpusobené rotujicimi fez-
©  nymi nastroji!
Pro vasi bezpecnost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

¢ Pro bezpeéné zachazeni s timto pfistro-
jem si musi uzivatel pfistroje pfed prvnim
pouzitim pfecist tento navod na obsluhu a
porozumet mu.

Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Nerespektovanim bezpecnostnich
pokynu ohrozujete sebe i ostatni.
Uschovejte vSechny navody na pouZiti a
bezpeénostni pokyny pro pouZiti v
budoucnu.

Pristroj ukladejte mimo dosah déti. PFi-
stroj bezpecné ulozte mimo dosah déti a
nepovolanych osob.

VSechny dily pfistroje, obzvlasté bezped-
nostni zafizeni, museji byt spravné
namontovany, aby se zajistil bezzavadny
provoz.

Prestavby, svévolné zmény na pfistroji,
jakoZz i pouZiti nepovolenych dilt je zaka-
zané.

Obsluhal/pracovisté

 Pfistroj se smi pouZivat pouze tehdy,
pokud je bez zavady. Pokud je pfistroj
nebo jeho ¢ast poSkozena, musi ho opra-
vit odbornik.

» Dodrzujte vZdy platné narodni a mezina-
rodni bezpecnostni, zdravotni a pracovni
pfedpisy.
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* Pfistroj se smi uvést do provozu, pokud
se pfi kontrole nezjistily zadné nedo-
statky. Pokud je néktery z dild zavadny,
musi se pfed dal$im pouzitim bezpodmi-
nec¢né vymenit.

» Miladistvi, ktefi jesté nedosahli véku 16
let, jakoz i uzivatelé, ktefi nejsou v dosta-
te€né mife obeznameni s obsluhou pfi-
stroje, ho nesméji pouzivat.

» Osoby, které nejsou schopny zachazet s
pfistrojem z diivodu nedostatecnych
fyzickych, psychickych nebo smyslovych
vlastnosti, nesméji tento pfistroj pouzivat.

* Pouzivejte vzdy pozadované osobni
ochranné vybaveni (» Osobni ochranné
vybaveni — s. 26).

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické
kondici: Pracovat b&éhem unavy, onemoc-
néni, poZiti alkoholu, pod vlivem Iékd a
omamnych latek je nezodpovédné, pro-
toZe pfristroj nemuzete bezpetné pouzi-
vat.

* nikdy nekoste tehdy, pokud jsou pobliz
osoby, obzvlasté déti nebo zvifata;

* nezapomerite, Ze obsluha stroje nebo uzi-
vatel zodpovida za urazy jinych osob
nebo za jejich majetek.

Udrzba

e Sméji se vykonavat pouze udrzbové
prace a odstranéni poruch, které jsou
popsané v tomto navodu na obsluhu.
VSechny ostatni prace musi provést
odbornik.

* Pravidelné kontrolujte pevné osazeni
vSech Sroubovych spoju.

* PouZivejte pouze originalni nahradni dily.
Pouze tyto nahradni dily jsou pro pfistroj
zkonstruovany a vhodné. Jiné nahradni
dily maji za nasledek nejen ztratu zaruky,
ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Skladovani a preprava
* Pristroj vzdy ukladejte v suchém pro-
stfedi.
* Pristroj chranite pfi pfepravé pfed posko-
zenim.
* Pfistroj drzte za rukojet, nikdy nesahejte
do fezaciho nastroje.
Upozornéni specificka pro pristroj
» Pfed zaCatkem praci pfekontrolujte terén
a odstrarite vSechny predméty, které by
mohly poskodit fezny mechanizmus.

» Udrzujte vzdy dostate€ny odstup od feza-
ciho mechanizmu.

* PFistroj vedte jen krokem.

26

* Pracujte pouze pfi dobrych svételnych
podminkach a dobré viditelnosti.

* Odév obsluhovatele musi byt tésné prilé-
havy. Zabrarte noSeni volnych odéva.
Noste pevnou obuv a dlouhé pracovni
kalhoty.

» Davejte pozor na to, aby se v blizkosti
pracovni oblasti nezdrzovaly jiné osoby
nebo zvifata.

* Budte obzvlasté opatrni pfi zméné sméru
chodu na svahu.
* Vzdy pracujte napfi¢ ke svahu.
* Pozor pfi chizi pozpatku. Nebezpedi
zakopnuti!
Osobni ochranné vybaveni

@ P¥i praci s pfistrojem noste pevnou

obuv.

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaSeho
pfistroje se mGze od obrazka lisit.

» S. 3 0br. 1

Vodici drzadlo

Mezikus

Dolni dil drzadla

VFetenova sekacka na travu

Kolecka

Cepy (pro prestaveni vysky, oboustranné)

Sbérny pytel

. Pridrzny femen (pro sbérny pytel)

Rozsah dodavky

e navod k pouziti

* Vfetenova sekacka na travu

* Vodici drzadlo

* Mezikus (2 ks)

* Dolni dil drzadla

* Pfidrzny femen

e Shérny pytel

* Stabiliza¢ni trmen (pro sbérny pytel)

* Montézni tfmen (pro sbérny pytel)

» Sacek s menSimi dily

* Pruzinova zavlacka (2x)
Montaz

Montaz vodiciho drzadla
» S. 3 0br. 2
— Vodici drzadlo (1) a mezikusy (2) spojte
Srouby s kfizovou drazkou a kolikovymi
maticemi a seSroubuijte je.
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— Doilni dily drzadla (3) spojte Srouby s kfi-
zovou drazkou a maticemi s koliky na
mezikusech (2) a seSroubuijte je.

» S. 3, 0br. 3

— Doilni dil drzadla mirné stisknéte a nechte
zapadnout do ¢epu (9) tak, jak je to zobra-
zené.

— Spodni ¢ast tyCe zajistéte pruzinovymi
zavlackami (10).

Montaz sbérného pytle
» S. 3, 0br. 4

— Montazni tfrmen (12) nastréte na stabili-
zacni tfrmen (11) pomoci dolu nasmérova-
nych zavésnych svorek.

» S.4,0br. 5

— Sbérny pytel (7) napnéte a ty¢ pfipevnéte

pomoci plastovych lamel (13).

Obsluha

Zkontrolujte pred startem!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
& PFistroj se smi uvést do provozu,
pokud se nezjistily zadné nedostatky.
Pokud je néktery z dilli zavadny, musi
se pred dalSim pouzitim bezpodmi-
necné vymenit.
PFekontrolujte bezpecny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji vidi-
telné zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pfi-
stroje pevné namontované.

Priprava
Nastavit vysku sekani
VySka sekani se da nastavit na Ctyfi rizné
vySkové stupné. (vySky sekani: » Technické
Udaje — s. 29).
» S. 4, 0br. 6
— Vytahnéte Cepy (6) a nastavte pozadova-
nou vysku sekani prestavenim podpér-
ného valecku (14).
— Cepy (8) nechte opét zapadnout do pfi-
stroje.
— Postup zopakujte na druhé strané.
Upevnit sbérny pytel
» S.4,0br.7
— Zavéste montazni tfrmen (12) sbérného
pytel (7) na osu opérného valecku (14).
» S. 4, obr. 8
— Upevnéte sbérny pytel (7) pomoci pfidrz-
neho femenu (8) na dolni ¢ast
drzadla (3).

Koseni

S

NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni!
Pred zacatkem praci prekontrolujte
terén a odstrante vSechny pfedmeéty,
které by mohly byt pfistrojem
vymrsteny.

Poznamka: Pristroj vedte rovhomér-
nou pomalou rychlosti (krokem) v co
nerovnéjSich pruzich.

Pokud mozno nesekat mokrou travu.
Pro rovhomérné koseni sekat v pre-
kryvajicich se pruzich.

DelSi travu nejdfive pfedkosit pomoci
nastaveni vétsi vysky sekani, potom
sekat kfizem na pozadovanou vySku
koseni.

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpedéi zranéni!

& Samivykonavejte pouze zde popsané
udrzbové prace.
Neodborné provedené prace mohou
mit za nasledek poskozeni pfistroje, a
tim i poranéni.

Prehled — ciSténi a udrzba

Pred kazdym pouzitim

Co? Jak?

VSeobecna kontrola  Vizualni kontrola.

funkénosti.

Zkontrolujte vSechn
Sroubové spoje.

Vizualni kontrola a
popfipadé utahnéte.
Cisténi pristroje

Pristroj okamzité po kazdém pouziti vycis-
téte. Zaschlé zbytky travy jsou velmi tvrdé a
daji se jen obtizné odstranit.

— Zbytky travy odstrante kartaCem a pfi-
padné plastovou Skrabkou (nepouziveijte
zadné ostré predmeéty).

— Odstrante usazeniny na koleckach.

— P¥istroj utfete jemné navlhéenou hadér-
kou.
— Pristroj nikdy necistéte proudem vody
nebo vysokotlakym dGisticem.
Nastavit fezny mechanizmus
Rezny mechanizmus je pfednastaveny z
vyroby. Po delSim pouzivani mize byt
potfebné dodate¢né nastaveni.
* Pokud je niiz pfili§ volny, plsobi trava
jako hrub& a nerovhomérné pokosena.
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» Pokud je ntz pfili§ utazeny, vznika hluk a

» S. 4, 0br. 9

— Sroub se $estihrannou hlavou (15)
nastavte na obou stranach pfistroje tak,
aby se dolni ntz (16) a vietenovy
ndz (17) sotva slysitelné dotykaly.

Otaceni Sroubu se Sestihrannou hlavou ve
sméru hodinovych ru¢i¢ek = dolni ntz blize k
vietenovému nozi.
Otaceni Sroubu se Sestihrannou hlavou proti
sméru hodinovych ruci€ek = dolni n(iz dale od
vietenového noze.
Zkouska sekani
NEBEZPECI! Nebezpeéi pofezani!
PFi vykonavani zkouseni sekani noste
vzdy ochranné rukavice.
— Sekacku otocte na hlavu.

— Podrzte mezi dolnim nozem (16) a vie-
tenem (17) list papiru a vieteno opatrné
otacejte rukou.

VSechny noze museji papir rovnomérné

rozfiznout po celé delce dolniho noze. Vie-

teno se musi dat otacet bez namahy.
Poznamka: Oba Srouby se Sestihran-
nou vzdy rovhomérné nastavit.

Srouby se $estihrannou hlavou peé-
livé a opatrné nastavit.

Ulozeni, preprava
Ulozeni

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
Uskladnéte pfistroj tak, aby ho
nemohla uveést do chodu nepovolana
osoba.

Zajistéte, aby se nikdo nemohl zranit
na stojicim pfistroji.

Chybal/porucha Pri€ina
Abnormalni zvuk.

Nedostatecny vysledek kose- Nespravné nastaveni noze?

ni.
NGz tupy?
NemuUzete-li zavadu odstranit sami, obratte

se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi
neodborné opravé zanikaji naroky ze zaruky
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Srouby/dily uvolnéné?

Cizi télesa v nozi?
Poskozeny nuz?

Nespravné nastaveni noze?

OZNAMENI! Poskozeni pfristroje!
Nechranény pfistroj neukladeijte ve
vihkém prostredi.
— Pristroj pfed uskladnénim vycistéte.
— Rezaci nastroj pfed del$im odstavenim
mirné naolejujte.
— P¥istroj skladujte v suchém prostfedi.
Preprava
— Pfi zaslani pouzivejte podle moznosti ori-
ginalni baleni.

Likvidace
Likvidace pristroje
Informujte se prosim u vasi obecni spravy, co

se tyka moznosti regulované likvidace.
Prostfednictvim separované likvidace ode-
vzdejte staré pfistroje na recyklaci nebo jiné
formy opétovného zhodnoceni. Pomuzet tim
zabranit, aby se podle okolnosti dostaly do
Zivotniho prostiedi zatéZujici latky.
Likvidace obalu
Obal se sklada z kartonu a odpovidajicné
oznacenych folii, které se daji recyklovat.

— Odevzdejte tyto materialy do sbérny k

opétovnému zhodnoceni.

Porucha a naprava
Pokud néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni!
Neodborné opravy vedou k tomu, Ze
vas pristroj jiz nefunguje bezpecné.
OhroZzujete tim sebe i vase okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. VétSinou je mizete
snadno sami odstranit. NeZ se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho namahy a pfipadné i
vydaju.
Reseni
Srouby dotahnéte.
Cizi télesa odstrarite.
Nechte nuz nabrousit.
» Nastavit fezny mechaniz-

mus —s. 27.
» Nastavit fezny mechaniz-
mus —s. 27.

Nechte nGz nabrousit.

a pfipadné Vam mohou vzniknout i dalsi
vydaje.



Technické udaje

Cislo vyrobku 234786
Pracovni Sitka 380 mm
Vyska koseni 13-38 mm
IObjem sbérného pyt- 351

e

Rozmeéry (vyska/Sif- 125 x 42 x 30 cm
ka/hloubka), cca

Hmotnost 9 kg
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Skor ako zacénete...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Pristroj je ur€eny na kosenie travnatych pléch
v sukromnej a hobby zahrade.

Pristroj sa nesmie pouZivat na komercné
ucely.

Pristroj sa musi prevadzkovat' v sulade so
zadaniami v navode na pouzitie.

Akékolvek pouzivanie v rozpore s uréenim,
resp. vSetky €innosti na nastroji, ktoré nie su
opisané v tomto navode na pouzitie, su pova-
Zované za nepovolené a nevhodné pouzitie
mimo zakonnych limitov ru€enia vyrobcu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie

Upozornenia na nebezpecéenstva a pokyny

su v navode na pouZitie zretelne vyznacené.

Pouzité su nasledujuce symboly:
NEBEZPECENSTVO! Druh a zdroj

& nebezpecenstval Pri nedodrziavani
upozorneni o nebezpecenstve mdze
dojst k poraneniu.

OZNAMENIE! Druh a zdroj nebez-
pecenstva! Tato informacia o nebez-
pecenstve varuje pred poskodenim
nastroja, okolia alebo pred inymi vec-
nymi Skodami.

Poznamka: Tento symbol oznaduje
informacie, ktoré sluzia na lepSie
pochopenie postupov.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny
ochranny vystroj.
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Na pristroji

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pri-
stroji, sa nesmu odstranovat ani zakryvat.
Pokyny na pristroji, ktoré uz nie su Citatelné,
sa musia ihned vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je po-
trebné si precitat navod na pouzitie.

Dodrziavajte vSetky bezpe€nostné
pokyny z navodu na pouZitie!

Nebezpeclenstvo poranenia v db-
sledku lietajucich Castic!

PP>O

Tretie osoby musia udrzovat’ dosta-
to€ny bezpeénostny odstup.

[
=

L ga Nebezpecenstvo poranenia rezacim
]2“ néastrojom!
Nikdy nesiahajte do rezacieho na-
stroja.

ﬁén Nebezpeclenstvo z dévodu rotuju-
© cich rezacich nastrojov!

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

* Pre bezpeéné zaobchadzanie s tymto pri-
strojom si musi uzivatel pristroja pred
prvym pouzitim precitat’ tento navod na
pouzitie a porozumiet’ mu.

* Dodrziavajte vSetky bezpecnostné
pokyny! Ak nebudete reSpektovat bez-
pecnostné pokyny, ohrozite sami seba aj
inych.

* V8etky navody na pouzitie a bezpec-
nostné pokyny uschovajte pre neskorSie
pouzitie.

 Deti drzte mimo dosahu pristroja. Pristroj
skladujte bezpe€ne mimo dosahu deti a
nepovolanych osob.

» VSetky Casti pristroja, najma bezpec-
nostné zariadenia, musia byt spravne
namontované, aby sa zabezpecila bez-
chybna prevadzka.

* Prestavby, svojvolné upravy nastroja a
pouzitie nepovolenych dielov s zaka-
zané.

Obsluhal/pracovisko

» Nastroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je
v bezchybnom stave. Ak je pristroj alebo
jeho Cast poSkodena, musi ho opravit
odbornik.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpecénostné predpisy,
predpisy na ochranu zdravia a pracovné
predpisy.



* Pristroj sa smie uviest’ do prevadzky, len
ked pri preskdsSani nie su zistené ziadne
nedostatky. Ak je niektory diel chybny,
musi sa pred dalSim pouzitim bezpodmie-
necne vymenit.

» Miladistvi mladsi ako 16 rokov, ako aj pou-
zivatelia, ktori nie su v dostato¢nej miere
oboznameni s obsluhou pristroja, nesmu
pristroj pouzivat.

» Osoby, ktoré nie su kvoli nedostatoCnym
fyzickym, psychickym alebo zmyslovym
vlastnostiam schopné nastroj bezpecne a
obozretne obsluhovat, nesmu nastroj
pouzivat.

* Vzdy pouzivajte potrebné osobné
ochranné prostriedky (» Osobny
ochranny vystroj — s. 31).

* Pracujte vzdy s obozretnost'ou a v dob-
rom duSevnom rozpolozeni: Unava, cho-
roba, pozitie alkoholu, vplyv liekov a drog
sU nezodpovedné, pretoze nastroj vtedy
nedokazete bezpectne pouzivat.

* Nikdy nekoste, ak su v blizkosti osoby,
najma deti alebo zvierata;

* Myslite na to, Ze obsluha stroja alebo jeho
pouzivatel zodpoveda za urazy inych
os6b alebo Skody spésobené na ich
majetku.

Udrzba

* Vykonavat sa smu len také udrzbové
prace a odstrariovania poruch, ktoré st tu
opisané. VSetky ostatné prace musi vyko-
nat odbornik.

* Pravidelne kontrolujte pevné osadenie
vSetkych skrutkovych spojov.

* PouZivajte len originalne ndhradné diely.
Len tieto nahradné diely su konstruované
a vhodné pre pristroj. Iné nahradné diely
vedu nielen k strate zaruky, ale navyse
mézu ohrozit' vas i vase okolie.

Skladovanie a preprava
» Nastroj vzdy uschovajte na suchom
mieste.
 Pri preprave nastroj chrante pred posko-
denim.
* Pristroj drzte za drzadlo, nikdy nesiahajte
do rezacieho nastroja.
Specifické pokyny k pristroju
* Pred zacatim prac preskumaijte terén a
odstrante vSetky predmety, ktoré by mohli
poskodit rezny mechanizmus.

* VZdy dodrzujte dostatoény odstup od
rezacieho mechanizmu.

* Pristroj vedte len krokom.

* Pracujte iba pri dobrom osvetleni a za
dobrych podmienok viditelnosti.

* Odev obsluhy musi tesne priliehat.
Nenoste volné oble€enie. Noste pevnu
obuv a dlhé pracovné nohavice.

» Davajte pozor na to, aby sa v blizkosti
pracovnej oblasti nezdrZiavali iné osoby
alebo zvierata.

* Pri zmene smeru chodu na svahu budte
zvlast opatrni.

* Vzdy pracujte prie¢ne k svahu.

» Davajte pozor pri chédzi dozadu. Nebez-
pecenstvo potknutia!

Osobny ochranny vystroj

@ Pri praci s pristrojom noste pevnu

obuv.
Prehlad o zariadeni

Poznamka: Skutoény vyzor vasho
stroja sa moze liSit od obrazkov.

» S. 3 0br. 1
Vodiaca ty¢
Medzikus
Dolna Cast drzadla
Kolesa
Kolesa
Capy (na vyskové nastavenie, oboj-
stranne)
7. Zachytny vak
8. Pridrziavaci pas (na zberné vrece)
Obsah dodavky
¢ Navod na pouzitie
» Kolesa
* Vodiaca ty¢
* Medzikus (2 ks)
* Doln4 €ast drzadla
* Pridrziavaci pas
e Zachytny vak
 Stabiliza¢né drzadlo (pre zberné vrece)
* Montazne drzadlo (pre zberné vrece)
* Vrecusko s drobnymi suciastkami
¢ Pruzinova zavlacka (2x)

Montaz
Montaz vodiacej tyce
» S. 3, 0br. 2
— Vodiacu ty¢ (1) a spojky (2) spojte pomo-
cou krizovych skrutiek a matic s kolikovou
rukovatou a vzajomne zoskrutkujte.

ook wh=
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— Spodnu ¢€ast' ty€e (3) spojte pomocou kri-
zovych skrutiek a matic s kolikovou ruko-
vatou so spojkami (2) vzajomne zoskrut-
kujte.

» S.3 0br.3

— Spodnu ¢ast tye jemne stlacéte a
nechajte zapadnut do ¢apov (9) podla
obrazka.

— Spodnu ¢ast' tyCe zaistite pruzinovymi
zavlackami (10).

Montaz zberného vreca
» S. 3 0br. 4

— Montazny drziak (12) nastréte na stabili-
zacCné drzadlo (11) pomocou dolu nasme-
rovanych zavesnych hacikov.

» S.4,0br. 5

— Zachytny vak (7) roztiahnite a sustavu
ty¢&i zafixujte pomocou umelohmotnych
spon (13).

Obsluha

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
& stvo zranenia! Pristroj sa smie
uviest do prevadzky len vtedy, ak
neboli zistené ziadne chyby. Ak je nie-
ktory diel chybny, musi sa pred dal-
Sim pouzitim bezpodmienecne vyme-
nit.
Prekontrolujte bezpeény stav néstroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.
— Skontrolujte, Ci su vSetky Casti nastroja
pevne namontované.
Priprava
Nastavenie vysSky kosenia
Vyska kosenia sa da nastavit’ do Styroch réz-
nych vyskovych stupnov. (vysky rezu:
» Technicke udaje — s. 34).
» S.4,0br. 6
— Vytiahnite ¢apy (6) a pozadovanu vysku
vysku kosenia nastavte prestavenim pod-
porného valCeka (14).

— Capy (6) nechajte zapadnut do pristroja.
— Postup zopakujte na druhej strane.
Pripevnenie zberného vreca
» S.4,0br.7

— Montazne drzadlo (12) zberného
vreca (7) zaveste na osku podporného
valCeka (14).

» S. 4, obr. 8
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— Zachytny vak (7) pripevnite pomocou pri-
drziavacieho pasu (8) k spodnej Casti
tyCe (3).

Kosenie

S

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-

& stvo zranenia! Pred zacatim prac
preskumajte terén a odstrante vSetky
predmety, ktoré by mohli byt pristro-
jom odhodené.

Poznamka: Pristroj vedte rovnomer-
nou pomalou rychlostou (krokom) v
¢o najrovnejsich pruhoch.

Podfa moznosti nekoste mokru travu.
Pre rovnomerné kosenie koste v
prekryvajucich sa pruhoch.

DlhSiu travu najprv predkoste s vac-
Sou vyskou kosenia, potom krizom na
pozadovanu vySku kosenia.

Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo zranenia! Sami vykonavajte len

udrzbové prace, ktoré su tu opisané.
Neodborné prace moézu viest k
poskodeniu pristroja a tym aj k pora-
neniam.

Prehlad ¢istenia a udrzby

Pred kazdym pouzitim

Co? Ako?
VSeobecna kontrola Vizualna kontrola.
funkénosti.

Skontrolujte vSetky
skrutkoveé spoje.

Vizualne skontrolujte
a pripadne utiahnite.

Vycistit’ pristroj

Pristroj po kazdom pouziti ihned vydistite.
Zaschnuté zvysky travy su velmi tvrdé a daju
sa len tazko odstranit’.

— Zvysky travy odstrarite kefou a pripadne
plastovou Skrabkou (nepouZzivajte ostré
nastroje).

— Odstrante usadeniny na kolesach.

— Nastroj utrite jemne navihéenou handrou.

— Pristroj nikdy nedcistite pruidom vody alebo
vysokotlakovym cistiCom.

Nastavit’ rezny mechanizmus

Rezny mechanizmus je prednastaveny z
vyroby. Po dlh§om pouzivani méze byt
potrebné dodato¢né nastavenie.



» Ked je n6z prili§ volny, pdsobi trava ako
hrubo a nerovnomerne pokosena.
* Ked je n6z utiahnuty prili§, vznika hluk a
pristroj sa da tazko posuvat.
» S.4,0br.9
— Sesthrannu maticu (15) nastavte na obi-
dvoch stranach pristroja tak, aby sa dolny
ndz (16) a vretenovy néz (17) sotva pocu-
tefne dotykali.
Otacanie skrutky so Sesthrannou hlavou v
smere hodinovych ru€i€iek = dolny néz blizSie
k vretenovému nozu.
Otacanie skrutky so Sesthrannou hlavou proti
smeru hodinovych rugiciek = dolny né6z dalej
od vretenového noza.
Skuska rezu

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

/N S e e e
Sok rezu vzdy noste ochranné ruka-
vice.

— Kosacku postavte na hlavu.

— Podrzte medzi dolnym nozom (16) a vre-
tenom (17) list papiera a vreteno opatrne
otacajte rukou.

VSetky noZze musia papier rovnomerne prede-
lit po celej dlzke spodného noza. Vreteno sa
musi dat ot4€at’ bez namahy.
Poznamka: Obidve skrutky so
Sesthrannou hlavou vzdy rovno-
merne nastavte.
Skrutky so Sesthrannou hlavou sta-
rostlivo a opatrne nastavte.

Uschovanie, preprava
Uskladnenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
‘ stvo zranenia! Pristroj uschovajte

tak, aby ho nepovolané osoby

nemohli uviest’ do €innosti.

Zaistite, aby sa nikto nemohol poranit’

na stojacom pristroji.

Chybal/porucha Pric¢ina

Abnormalny hluk.

Nedostato¢ny rezny vysledok. Nespravne nastavenie noza?

NOZ tupy?

Skrutky/diely uvolnené?
Cudzie teleso v nozi?

N6z poskodeny?

Nespravne nastavenie noza?

OZNAMENIE! Poskodenie

nastroja! Neuskladnujte nechraneny
pristroj vo vihkom prostredi.

— Pristroj pred uskladnenim vycistite.

— Rezaci nastroj pred dlh§im odstavenim
zlahka naolejujte.

— Pristroj ukladajte v suchom prostredi.
Preprava

— Pri zasielani pouzite podfa moznosti origi-

nalny obal.

Likvidacia
Likvidacia pristroja
Informujte sa v svojej obci 0 moznostiach
regulovaného zneSkodnenia.
Oddelenou likvidaciou pouzitych pristrojov
umoznite recyklovanie alebo inu formu opa-
tovného vyuZitia pristrojov. PomézZete tym
zabranit tomu, aby sa za Ziadnych okolnosti
nedostali zataZujuce latky do Zivotného pros-
tredia.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a félii s prisluSnym
oznacenim, ktoré sa daju recyklovat.

— Tieto materialy odovzdajte na recyklaciu.

Poruchy a naprava
Ked' nieco nefunguije...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo zranenia! Neodborné opravy

mézu viest k tomu, ze vas pristroj uz
nebude bezpecne fungovat. Tym
ohrozujete seba a svoje okolie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k
poruche. Vacsinou ich lahko dokazete
odstranit sami. Skér nez sa obratite na pre-
dajcu, pozrite sa najprv do nasledujuce;j
tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne
aj naklady.

Odstranenie

Skrutky dotiahnite.
Odstrante cudzie teleso.
N6z nechajte nabrusit’.

» Nastavit rezny mechaniz-
mus - s. 32.

» Nastavit rezny mechaniz-
mus —s. 32.

N6z nechajte nabrusit.
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Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte
sa, prosim, priamo na predajcu. Nezabu-
dajte, Ze v désledku neodbornych oprav
zanika aj narok na poskytnutie zaruky, pri-
padne vam mézu vzniknut dodatocné
naklady.

Technické udaje

Cislo vyrobku 234786
Pracovna Sirka 380 mm
Vyska rezu 13-38 mm
Objem zberného vre- 351

ca

Rozmery (vyska/Sir- 125 x 42 x 30 cm
ka/hlbka), cca.

Hmotnost 9 kg
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Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzycie zgodnie z przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia
trawnikéw w ogrodach przydomowych i na
ogrodkach dziatkowych.

Urzadzenia nie wolno uzytkowa¢ zawodowo.

Urzadzenie nalezy uzytkowac zgodnie z zale-
ceniami w instrukcji obstugi.

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem
lub wykonywanie przy urzadzeniu jakichkol-
wiek czynnosci nieopisanych w niniejszej
instrukcji jest dziataniem niedozwolonym,
wykraczajgcym poza okreslone prawem gra-
nice odpowiedzialnosci cywilnej producenta.

Co oznaczajg uzyte symbole?

W niniejszej instrukcji obstugi
Informacje o niebezpieczenstwach i wska-
z6wki sg w instrukcji uzytkowania wyraznie
oznaczone. Stosuje sie nastepujgce sym-
bole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Rodzaj i

zrédto niebezpieczenstwa! Nie-
przestrzeganie tej wskazowki ostrze-
gawczej stwarza niebezpieczenstwo
obrazen ciata.

UWAGA! Rodzaj i zrédto niebezpie-
czenstwa! Niniejsza wskazéwka
ostrzega przed mozliwymi uszkodze-
niami urzadzenia, innymi szkodami
rzeczowymi lub w srodowisku natural-
nym.

Wskazéwka: Symbol ten oznacza
informacje, majace stuzy¢ lepszemu
zrozumieniu opisywanych proceséw.

@

Te symbole oznaczajg wymagane elementy
ochrony osobiste;j.

Na urzadzeniu

Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywacé. Nieczytelne
wskazdéwki znajdujgce sie na urzadzeniu
nalezy natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczytac in-
strukcje obstugi.

Przestrzegac wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa podanych w in-
strukgcji eksploatacji!

Ryzyko obrazen zwigzane z rucho-
mymi czesciami!

Osoby postronne muszg zachowaé
odpowiednig odlegtos¢ od pracuja-
cej maszyny.

Niebezpieczenstwo zranienia przez
mechanizm tngcy!

Nie wolno nigdy wkfadac¢ rgk do me-
chanizmu tngcego.

Zagrozenie spowodowane przez wi-
rujgce noze!

WL PO

o
Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego
obchodzenia sig z urzgdzeniem, uzytkow-
nik musi przed pierwszym uzyciem prze-
czytaC ze zrozumieniem niniejszg instruk-
cje obstugi.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazowek
bezpieczenstwa! Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa naraza uzyt-
kownika i osoby trzecie.

* Wszystkie instrukcje uzytkowania i wska-
z6wki dotyczgce bezpieczenstwa nalezy
zachowac na przysztosc.

¢ Chroni¢ urzadzenie przed dzie¢mi. Urza-
dzenie nalezy przechowywac poza zasie-
giem dzieci i 0s6b nieuprawnionych.

* Wszelkie czesci urzadzenia, a przede
wszystkim elementy zabezpieczajace,
muszg by¢ prawidtowo zamontowane,
aby zagwarantowacé nienaganng prace.

» Zabrania sie wszelkich przerdbek, samo-
wolnych zmian w urzgdzeniu oraz stoso-
wania nieautoryzowanych czesci.
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Obstugal/stanowisko pracy

» Urzadzenia wolno uzywac tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jezeli urza-
dzenie lub jego czes¢ sa uszkodzone,
naprawe musi wykonac¢ specjalista.

* Nalezy zawsze przestrzegac¢ obowigzuja-
cych krajowych i miedzynarodowych
przepiséw BHP.

* Urzgdzenie wolno uruchomic¢ tylko wow-
czas, jezeli podczas kontroli nie stwier-
dzono usterek. Jezeli jakas czesc¢ jest
uszkodzona, to przed ponownym uzyciem
musi zosta¢ bezwzglednie wymieniona na
nowa.

* Urzgdzenia nie wolno uzywaé¢ osobom
miodocianym w wieku ponizej 16 lat oraz
uzytkownikom, ktérzy nie znajg wystar-
czajgco jego obstugi.

» Urzagdzenie nie moze by¢ uzywane przez
osoby, ktére ze wzgledu na niedosta-
teczne predyspozycje fizyczne, psy-
chiczne lub sensoryczne nie sg w stanie
bezpiecznie i roztropnie go obstugiwac.

» Zawsze uzywac wymaganych elementéw
ochrony osobistej (» Elementy ochronny
osobistej — str. 36).

* Pracowaé zawsze, tylko bedgc w dobrej
kondyc;ji i zachowujgc nalezytg ostroz-
nos$¢. Osoby zmeczone, chore, bedgce
pod wptywem alkoholu, lekéw lub $rod-
kéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i
nie sg w stanie bezpiecznie uzywacé urza-
dzenia.

* nigdy nie kosi¢ trawy, jezeli w poblizu
znajdujg sie ludzie, w szczegdlnosci
dzieci, lub zwierzeta;

* pamietaj, ze operator lub uzytkownik
maszyny ponosi odpowiedzialnos¢ za
wypadki z udziatem innych oséb lub ich
majatku.

Konserwacja

* Samodzielnie wolno wykonywa¢ tylko te
prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
zostaty opisane ponizej. Wszelkie inne
prace muszg by¢ wykonane przez specja-
liste.

* Regularnie sprawdza¢ trwato$¢ osadze-
nia wszystkich srub.

» Stosowac tylko oryginalne czesci
zamienne. Tylko te czesci zamienne sg
specjalnie skonstruowane i odpowiednie
dla tego urzadzenia. Inne czesci
zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale rowniez mogg stanowi¢
zagrozenie dla uzytkownika i Srodowiska.
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Magazynowanie i transport

* Urzagdzenie przechowywa¢ zawsze w
suchym miejscu.

* Podczas transportu chroni¢ urzadzenie
przed uszkodzeniami.

» Urzagdzenie nalezy przenosi¢ trzymajac
za uchwyt, nigdy nie dotyka¢ mechani-
zmu tngcego.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia

* Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢
teren i usunagé wszystkie przedmioty,
ktére mogtyby usungé mechanizm tnacy.

» Zawsze zachowywac wystarczajgca odle-
gtos¢ od mechanizmu tngcego.

» Urzgdzenie nalezy prowadzi¢ tylko wol-
nym krokiem.

» Pracowac tylko przy dobrych warunkach
os$wietlenia i dobrej widocznosci.

» Operator musi nosi¢ scisle przylegajgca
odziez. Unika¢ luzno noszonych ubran.
Nosi¢ mocne obuwie i dlugie spodnie
robocze.

* Nalezy zwrdci¢ uwage, zeby w poblizu
obszaru pracy nie znajdowaly sie inne
osoby lub zwierzeta.

» Szczegolng ostroznos¢ nalezy zachowaé
podczas zmiany kierunku jazdy na zbo-
czach.

e Zawsze pracowac prostopadle do nachy-
lenia zbocza.

» Uwazac¢ podczas cofania sie. Niebezpie-
czenstwo potkniecia sig!
Elementy ochronny osobistej

Podczas pracy z urzgdzeniem nale-

@ zy nosi¢ solidne obuwie.

Schemat urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzgdzenia moze sig rozni¢ od ilustra-
Cji.

» Str. 3, ilustr. 1

Drgzek do prowadzenia

tacznik

Dolna czes$¢ drazka do prowadzenia

bebnowa kosiarka do trawy

Kota

Trzpienie (do regulacji wysokosci, z oby-

dwu stron)

Worek na trawe

Pasek podtrzymujgcy (do worka na trawe)
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Zakres dostawy
* Instrukcja uzytkowania
* bebnowa kosiarka do trawy
* Dragzek do prowadzenia
* kacznik (2 sztuki)
* Dolna czes$¢ drgzka do prowadzenia
* Pasek podtrzymujgcy
* Worek na trawe
» Patgk stabilizujgcy (do worka na trawe)
» Patgk montazowy (do worka na trawe)
* Woreczek z drobnymi czesciami
* Sprezysta zawleczka (2x)

Montaz

Montaz drazka do prowadzenia
» Str. 3, ilustr. 2

— Przy pomocy wkretéw z rowkiem krzyzo-
wym oraz nakretek dociskowych z prze-
tyczkami potgczyc¢ i skreci¢ ze sobg dra-
zek do prowadzenia (1) i taczniki (2).

— Przy pomocy wkretdéw z rowkiem krzyzo-
wym oraz nakretek dociskowych z prze-
tyczkami potgczyc¢ i skreci¢ ze sobg dolng
cze$¢ drgzka do prowadzenia (3) i facz-
niki (2).

» Str. 3, ilustr. 3

— Dolng czgs$¢ drazka do prowadzenia
lekko $cisngc¢ do siebie i osadzi¢ na trz-
pieniach (9) w sposob pokazany na
rysunku.

— Dolng czes$¢ drazka do prowadzenia
zabezpieczy¢ sprezystymi zawlecz-
kami (10).

Montaz worka na trawe
» Str. 3, ilustr. 4

— Patgk montazowy (12) ze skierowanymi
do dotu klamrami zaczepowymi osadzi¢
na patgku stabilizujgcym (11).

» Str. 4, ilustr. 5

— Naprezy¢ worek na trawe (7) i zamoco-

wacé na rurkach plastikowe naktadki (13).

Obstuga
Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo zranienia! Urzadzenie
wolno uruchomic tylko, jezeli podczas
sprawdzania nie stwierdzono niepra-
widtowosci. Jezeli jakas czes¢ jest
uszkodzona, to przed ponownym uzy-
ciem musi zosta¢ bezwzglednie
wymieniona na nowa.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecz-
nym stanie:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne
uszkodzenia.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzagdze-
nia sg trwale zamontowane.
Przygotowanie
Ustawianie wysokosci ciecia
Wysokos$¢ ciecia mozna ustawié¢ na czterech
réznych poziomach. (Wysokos¢ ciecia:
» Dane techniczne — str. 39).
» Str. 4, ilustr. 6
— Wyciggna¢ trzpien (6) i ustawi¢ wyma-
gang wysokos¢ ciecia poprzez zmiang
wysokosci watka podporowego (14).
— Wpuscic trzpien (6) do zazebienia sie w
urzgdzeniu.
— Powtdrzy¢ czynnosci z drugiej strony
kosiarki.
Montaz worka na trawe
» Str. 4, ilustr. 7

— Zawiesic patgk montazowy (12) worka na
trawe (7) na osi watka wsporczego (14).
» Str. 4, ilustr. 8
— Worek na trawe (7) zamocowac przy
pomocy paska podtrzymujgcego (8) do
dolnej czesci drgzka do prowadzenia (3).

Koszenie

S

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo zranienia! Przed roz-
poczeciem pracy sprawdzi¢ teren i
usungc¢ wszystkie przedmioty, ktore
mogtyby zosta¢ odrzucone przez
urzgdzenie.

Wskazéwka: Urzadzenie nalezy pro-
wadzi¢ w rownomiernym, wolnym
tempie (wolnym krokiem) w miare
mozliwos$ci po prostym torze.

Zaleca sig nie kosi¢ mokrej trawy.

Aby uzyska¢ rownomierne skoszenie
trawnika, kazdy kolejny przejazd
kosiarki powinien zachodzi¢ na
poprzedni.

Wysoki trawnik kosi¢ wstepnie przy
maksymalnej wysokosci ciecia, a
nastepnie koszgc prostopadle do
poprzedniego przejazdu, skosi¢ trawe
na wymagang wysokos$¢.
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Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo zranienia! Prosze

wykonac opisane tu prace konserwa-

cyjne samodzielnie.

Prace wykonane w niefachowy spo-

s6b mogg prowadzi¢ do uszkodzenia

urzgdzenia, a tym samym do urazéw.

Przeglad czyszczenia i konserwacji

Przed kazdym uzyciem

Co? Jak?

Ogolna kontrola dzia- Kontrola wzrokowa.

tania.

Sprawdzi¢ wszystkie Skontrolowa¢ wzro-

potagczenia srubowe. kowo i ewentualnie
dokrecic.

Czyszczenie urzadzenia

Urzgdzenie oczysci¢ natychmiast po kazdym
uzyciu. Zasuszone resztki trawy sg bardzo
twarde i trudne do usuniecia.

— Usungac¢ resztki trawy przy pomocy
szczotki i ewentualnie plastikowego skro-
baka (nie uzywaé zadnych ostrych narze-
dzi).

— Usuna¢ zanieczyszczenia z kot.

— Wytrze¢ urzadzenie lekko zwilzong
szmatka.

— Zabronione jest mycie urzgdzenia stru-
mieniem wody czy strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Ustawianie mechanizmu tnacego
Mechanizm tngcy zostat wyregulowany
wstepnie w zaktadzie producenta. Po dtuz-
szym uzytkowaniu konieczna moze sig¢ oka-
zac ponowna regulacja.

* Przy zbyt luznym nozu skoszony trawnik
wyglada nieestetycznie i nierbwnomier-
nie.

* W przypadku zbyt mocno dokrgconego
noza urzadzenie emituje hatas i z trudem
daje sie prowadzic.

» Str. 4, ilustr. 9

— Sruby z tbem szesciokgtnym (15) po oby-
dwu stronach urzadzenia ustawic w taki
sposob, zeby néz dolny (16) i néz beb-
nowy (17) poruszatly sie w sposob ledwo
styszalny.

Obracanie $ruby z tbem szesciokatnym w kie-
runku wskazowek zegara = n6z dolny przy-
bliza sie do noza bebnowego.

Obracanie $ruby z tbem szesciokgtnym w kie-
runku odwrotnym do wskazéwek zegara =
néz dolny oddala sie od noza bebnowego.
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Préba ciecia
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo przeciecia! Wykonu-
jac prébe ciecia, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne.

— Utozy¢ kosiarke do géry nogami.

— Wiozy¢ kartke papieru miedzy néz
dolny (16) a beben (17) i ostroznie obro-
ci¢ recznie bebnem.

Wszystkie noze muszg rownomiernie prze-
cigé papier na catej dtugosci noza dolnego.
Beben musi sie dawac lekko obracac¢.
Wskazoéwka: Obydwie sruby z tbem
szesciokgtnym muszg byé zawsze
rébwnomiernie ustawione.
Sruby z tbami szesciokatnymi nalezy
regulowac ostroznie i delikatnie.

Przechowywanie, transport
Przechowywanie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo zranienia! Urzgdzenie
przechowywac w taki sposdb, aby
uniemozliwi¢ uruchomienie przez
osoby nieupowaznione.
Nalezy sie upewnic, ze nikt nie zosta-
nie zraniony przez odstawione urzg-
dzenie.

UWAGA! Uszkodzenie urzadzenia!

Nie wolno przechowywac urzadzenia

w wilgotnym otoczeniu bez odpowied-
niego zabezpieczenia.

— Oczyscic¢ urzadzenie przed przekazaniem
do przechowywania.

— Wytaczajgc urzadzenie na diuzszy czas z
eksploataciji, naoliwi¢ lekko mechanizm
tnacy.

— Przechowywac urzgdzenie w suchym
miejscu.

Transport

— Do wysyiki uzywaé w miare mozliwosci

oryginalnego opakowania.
Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Prosze zasiggng¢ w swojej gminie informacji
na temat mozliwos$ci utylizacji zgodnej z prze-
pisami.
Uwzgledniajgc segregacje odpadow, stare
urzgdzenia nalezy przekazac do recyklingu
lub innych form ponownego przetworzenia.



W ten sposéb pomaga sie zapobiegaé ewen-
tualnemu przedostaniu sie szkodliwych sub-
stancji do srodowiska naturalnego.
Usuwanie opakowania

Opakowanie sktada sie z kartonu i odpowied-
nio oznakowanych folii, ktére nadajg sie do
recyklingu.
— Materialy te nalezy dostarczy¢ do ponow-
nego przetworzenia.

Zaklocenie/usterka
Nietypowe odgtosy.

Przyczyna

za?
Niezadowalajgcy rezultat ko-
szenia. za?

N6z stepiony?

Jezeli usterki nie mozna usungé we witasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-
Srednio ze sprzedawca. Nalezy pamietac, ze
nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociagajg ew. za sobg dodatkowe koszty.

Dane techniczne

Numer produktu 234786
Szerokos$¢ koszenia 380 mm
Wysokos¢ ciecia 13-38 mm
Pojemnos¢ workana 351

trawe

Wymiary (wysoko$é/ 125 x 42 x 30 cm
szerokos$c¢/gtebo-

kos¢), ok.

Ciezar 9 kg

Poluzowane sruby/czesci?
Obce ciato na nozu?

N6z uszkodzony?
Nieprawidtowe ustawienie no-

Nieprawidtowe ustawienie no-

Zaklécenia i pomoc
Jezeli cos nie dziala...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo zranienia! Niefa-
chowo wykonane naprawy mogg
doprowadzi¢ do tego, ze urzadzenie
przestanie bezpiecznie dziata¢. Sta-
nowi ono wowczas zagrozenie dla
operatora oraz dla otoczenia.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usung¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegng¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Sposdb usuniecia

Dokreci¢ Sruby.

Usung¢ obce ciato.

Przekaza¢ néz do naostrzenia.

» Ustawianie mechanizmu
tngcego — str. 38.

» Ustawianie mechanizmu
tngcego — str. 38.

Przekazaé¢ n6z do naostrzenia.
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Preden zac¢nete...

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za kosnjo travnatih
povrsin v zasebnem hiSnem ali hobi vrtu.
Naprava je namenjena le za domaco upo-
rabo.

Napravo morate uporabljati v skladu z naved-
bami v navodilih za uporabo.

Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejav-
nosti na napravi, ki niso navedene v teh navo-
dilih za uporabo, so nedovoljena napacna
uporaba izven zakonskih meja jamstva proi-
zvajalca.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
V navodilih za uporabo

Opozorila na nevarnost in napotki so jasno
oznaceni v navodilih za uporabo. Uporabljeni
S0 naslednji simboli:

NEVARNOST! Vrsta in vir nevar-

nosti! Pri neupostevanju opozoril na
nevarnost obstaja nevarnost
poskodb.

OBVESTILO! Vrsta in vir nevar-
nosti! To opozorilo na nevarnost opo-
zarja pred Skodo na napravi, okolju ali
drugo materialno Skodo.

Nasvet: Ta simbol oznacuje informa-
cije, ki so navedene za boljSe razume-
vanje postopkov.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasci-
tno opremo.
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Na napravi

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovo-
lieno odstraniti ali prekriti. Navodila na nap-
ravi, ki niso ve€ vidna, je potrebno takoj
zamenijati.

Pred uporabo preberite navodila.

Upostevajte vse varnostne napotke
v navodilih za uporabo!

Nevarnost poskodbe zaradi delceyv,
ki letijo naokrog!

PP>O

Tretje osebe se morajo zadrzevatina
varnostni razdalji.

[
=

Nevarnost poskodb z rezilom!
. Nikoli ne segaijte v rezilo.

Jf

%D Nevarnost zaradi vrtecih rezilnih oro-
U dij!

Za vaso varnost

Splosna varnostna opozorila

* Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave pred prvo uporabo preb-
rati in razumeti ta navodila za uporabo.

» Upostevaijte vse varnostne napotke! Ce
teh varnostnih napotkov ne upostevate,
ogrozate sebe in druge.

* Vsa navodila za uporabo in varnostne
napotke hranite za prihodnost.

 Drzite otroke stran od naprave. Napravo
hranite izven dosega otrok in nepoobla-
§Cenih oseb.

* Vsi deli naprave, $e posebej varnostne
naprave, morajo biti pravilno names&cene,
da zagotovite brezhibno delovanije.

* Predelave, samovoljne spremembe na
napravi, kakor tudi uporaba neodobrenih
delov, je prepovedano.

Uporaba/Delovno mesto

» Napravo lahko uporabljate le, ko je v brez-
hibnem stanju. Ce je naprava ali njen del
okvarjen, jo/ga mora popraviti strokov-
njak.

* Vedno upostevajte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne, zdravstvene in
delovne predpise.

* Napravo lahko uporabljate le, €¢e med pre-
gledovanjem naprave niste odkrili napak.
Ce je kak3en del okvarjen, ga morate
pred naslednjo uporabo obvezno zame-
njati.



» Miadostniki mlajSi od 16 let, tako kot upo-
rabniki, ki niso seznanjeni z uporabo
naprave, naprave ne smejo uporabljati.

* Osebe, ki zaradi pomanjkljivih fizi¢nih,
psiholoskih ali senzornih lastnostni niso v
stanju varno in preudarno uporabljati
naprave, le-te ne smejo uporabljati.

* Vedno uporabljajte potrebno osebno
zasc¢itno opremo (» Osebna zascitna
oprema — str. 41).

* Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: Utrujenost, bolezen, uzivanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti
v tem primeru naprave ne morete ve¢
varno uporabljati.

* Nikoli ne kosite, ¢e so v bliZini osebe,
predvsem otroci ali zivali.

* Ne pozabite, da upravljavec naprave ali
uporabnik odgovarjata za nesrece, pri
katerih so vpletene druge osebe ali pri
katerih je priSlo do gmotne Skode drugih
oseb.

Vzdrzevanje

* |zvajate lahko le vzdrZevalna dela in
odpravljanje motenj, ki so opisane tukaj.
Vsa druga dela mora izvesti strokovnjak.

¢ Redno preverjate ali so vsi vijaki mo¢no
zategnjeni.

» Uporabljajte le originalne nadomestne
dele. Samo takSni nadomestni deli so pri-
merni in izdelani za napravo. Drugi nado-
mestni deli ne povzrocijo le izgube garan-
cije, ampak lahko tudi ogroZajo vas in
vaso okolico.

Skladiscenje in transport

* Napravo zmeraj hranite na suhem.

* Napravo med transportom za$¢itite pred
poskodbami.

» Napravo drzite za ro€aj in nikoli ne prije-
majte rezalnega orodja.

Specificno opozorilo naprave

* Pred zacetkom dela preglejte zemljiS€e in
odstranite vse predmete, ki bi lahko pos-
kodovali rezilo.

¢ Vedno imejte dovolj razdalje do orodja za
rezanje.

* Napravo vodite postopoma.

* Delajte le pri dobrih svetlobnih razmerah
in dobri vidljivosti.

» Obleka uporabnika mora biti tesno opri-
jeta. Izogibajte se ohlapnim oblagilom.
ﬁbgjte mocne Cevlje in dolge delovne

ace.

» Bodite pozorni, da se v blizini delovnega
obmocja ne nahajajo druge osebe ali
Zivali.

* Ob spremembi smeri vodenja na pobocju
bodite Se posebej previdni.

* Vedno delajte po€ez po strmini!

. pror pri hoji nazaj. Nevarnost spotika-
njal

Osebna zascitna oprema

Q

Pri delu z napravo nosite ¢vrsto
obutev.

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanskividez vase naprave
lahko odstopa od slik.

v
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Rocaj za vodenje

Vmesnik

Spodniji del ro¢aja

Vretenasta kosilnica

Kolesa

Zati¢ (za nastavitev viSine, obojestranski)
Ko$ za travo

Drzalni pas (za koS za travo)

Vseblna dostavljenega paketa

* Navodila za uporabo

* Vretenasta kosilnica

¢ Rocaj za vodenje

* Vmesnik (2 kosa)

* Spodniji del ro¢aja

¢ Drzalni pas

* KoS$ za travo

* Stabilizacijski ro¢aj (za koS za travo)
* Montazni ro€aj (za kos za travo)
* Vrecka z majhnimi deli

* Vzmetni zati€ (2x)

Montaza

Montaza rocaja za vodenje
» Str. 3, sl. 2

— Roc¢aj za vodenje (1) in vmesnike (2)
povezite z vijaki s krizasto glavo in pri-
teznimi maticami in jih privijte.

— Spodniji del ro¢aja (3) povezite z vme-
sniki (2) z vijaki s krizasto glavo in pri-
teznimi maticami in jih privijte.

» Str. 3, sl. 3

— Spodniji del ro¢aja na rahlo stisnite, da
zaskoci zati¢ (9), kot je to prikazano na
sliki.
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— Spodnji del ro€aja pritrdite z vzmetnima
zati¢ema (10).
Montaza kosa za travo
» Str. 3, sl. 4

— Montazni ro¢aj (12) nataknite na stabiliza-
cijski ro¢aj (11) z navzdol usmerjenimi
obesalnimi sponkami.

» Str.4,sl. 5
— Napnite ko$ za travo (7) in ogrodje pritr-
dite s sponkami iz umetne mase (13).

Uporaba
Pred zagonom preverite!

NEVARNOST! Nevarnost
poskodb! Naprava se sme uporab-
ljati samo, kadar niso odkrite
nikakréne napake. Ce je kak$en del
okvarjen, ga morate pred naslednjo
uporabo obvezno zamenijati.

Preverite varno stanje naprave:

— preverite, ali so prisotne vidne okvare.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.

Priprave

Nastavljanje viSine reza

ViSina reza se lahko nastavi na &tiri razliCne
viSine. (Nastavljene viSine reza: » Tehni¢ni
podatki — str. 44).

» Str. 4, sl. 6

— Potegnite zati¢ (6) in nastavite Zeleno
viSino reza s prestavitvijo opornega
kolesca (14).

— Naj zati¢ (6) zaskoCi v napravi.

— Postopek ponovite na drugi strani.

Namestitev koSa za travo
» Str.4,sl. 7

— Montazni ro¢aj (12) koSa za travo (7) obe-

site na os opornega kolesca (14).
» Sir. 4, sl. 8

— Ko$ za travo (7) pritrdite na spodnji del

ro¢aja (3) z drzalnim pasom (8).
Kosnja

A

NEVARNOST! Nevarnost

& poskodb! Pred pricetkom dela pre-
verite teren in odstranite vse pred-
mete, ki bi jih naprava lahko vrgla v
zrak.
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Nasvet: Napravo vodite z enako-
merno, po¢asno hitrostjo (korakoma)
v &im bolj ravnih progah.

Ce je mozno, ne kosite mokro travo.
Da boste imeli enakomerno poko-
Seno, kosite v prekrivajocih se pro-
gah.

DaljSo travo najprej pokosite na naj-
vi§ji viSini reza, nato travo pokosite
pocez na zeleni visini reza.

Ciséenje in vzdrzevanje
c NEVARNOST! Nevarnost

poskodb! Sami izvajajte samo tukaj
opisana vzdrzevalna dela.

Nestrokovna dela lahko vodijo do
poskodbe stroja in s tem tudi do
poskodb.
Pregled ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del
Pred vsako uporabo

Kaj? Kako?
VsesploSen nadzor  Vizualni pregled.
funkcij.

Preglejte vse spoje vi- Preglejte in, e je pot-
jakov. rebno, privijte.
Ciséenje naprave

Napravo po uporabi takoj ocistite. Zasu$eni
ostanki trave so zelo trdi in se dajo le tezko
odstraniti.

— Ostanke trave odstranite s krtaco in, e je
potrebno, s strgalom iz umetne mase (ne
uporabljajte ostrih naprav).

— Odstranite obloge na kolesih.

— Naprave obrisite z rahlo navlazeno krpo.

— Naprave nikoli ne Cistite z vodnim ali viso-
kotlaénim curkom.

Nastavitev rezila
Rezilo je tovarnidko prednastavljeno. Po
dalj$i uporabi je mogoce potrebno rezilo
ponovno nastaviti.
* Pri ohlapnem rezilu je lahko trava poko-
Sena grobo ali neenakomerno.
* Pri pretesno privitem rezilu se pojavijo
zvoki in napravo se da tezko potiskati.
» Str. 4, sl. 9
— Sesterokotne vijake (15) nastavite na
obeh straneh tako, da se spodnje (16) in
vretenasto rezilo (17) komaj sliSno doti-
kata.
Vrtenje Sestkotnih vijakov v smeri urinega
kazalca = spodnje rezilo je blizje vretena-
stemu rezilu.



Vrtenje Sestkotnih vijakov v nasprotni smeri
urinega kazalca = spodnje rezilo je oddaljeno
od vretenastega rezila.

Poskus reza

NEVARNOST! Nevarnost ureza! Pri
& izvajanju poskusnega reza zmeraj
nosite zascitne rokavice.
— Kosilnico obrnite na glavo.
— Med spodnjim rezilom (16) in vrete-
nom (17) podrzite list papirja in vreteno
previdno zavrtite z roko.

Vsa rezila morajo papir loCiti enakomerno ¢ez
celotno dolzino spodnjega rezila. Vreteno se
mora pustiti zavrteti z lahkoto.

Nasvet: Oba Sestkotna vijaka morata
biti enakomerno nastavljena.

Sestkotna vijaka nastavite skrbno in
previdno.

Skladiséenje, transport
Skladiscenje

NEVARNOST! Nevarnost
& poskodb! Napravo shranite tako, da
je ne morejo spraviti v pogon nepo-
oblasc¢ene osebe.

Zagotovite, da se nihée ne more
poskodovati na mirujoCi napravi.

OBVESTILO! Poskodbe naprave!
Naprave ne hranite nezavarovane in v
vlaznem okolju.

— Pred skladiS¢enjem napravo ocistite.

— Pred daljSim ne uporabljanjem rezalno
orodje na lahko namazite z oljem.

Napaka/motnja Vzrok

Neobi€ajen zvok.

dosten.
Je rezilo topo?
Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr-

nite neposredno na vaso prodajalca. Uposte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih

So vijaki/deli ohlapni?

So v rezilu tujki?

So rezila poSkodovana?

Je nastavitev rezila napacna?
Rezultat obrezovanja je neza- Je nastavitev rezila napacna?

— Napravo hranite na suhem, dobro prezra-
¢enem kraju.
Transport
— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite origi-
nalno embalazo.

Odstranjevanje

Odstranjevanje naprave

Prosimo, da se v vasi obcini informirate o
moznostih pravilnega odstranjevanja.

Z lo¢enim odstranjevanjem dostavite odpa-
dno opremo za recikliranje ali druge oblike
ponovne uporabe. S tem pomagate prepre-
Cevati, da bi v dolo¢enih pogojih obremenilne
snovi priSle v okolje.

Odstranjevanje embalaze

Embalaza je iz kartona in ustrezno oznacenih
folij, ki jih lahko reciklirate.

— Te materiale dostavite za ponovno upo-
rabo.

Tezave in pomo¢
Ko nekaj ne deluje vec...

‘Q NEVARNOST! Nevarnost

poskodb! Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo, da naprava ve¢ ne
deluje varno. S tem ogrozate sebe in
svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

ReSitev

Privijte vijake.

Odstranite tujek.

Nabrusite rezilo.

» Nastavitev rezila — str. 42.
» Nastavitev rezila — str. 42.

Nabrusite rezilo.
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz

garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne
stroske.
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Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 234786
Delovna Sirina 380 mm

Nastavljene visine re- 13-38 mm
za

Kapaciteta koSaza 351
travo

Mere (viSina/Sirina/ 125 x 42 x 30 cm
globina), pribl.
Teza 9 kg
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Miel6tt hozzalatna...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket otthoni és hobbikertekben gyep
nyirasara tervezték.

A készulék nem alkalmas ipari hasznélatra.
Aberendezést a hasznalati utmutatoban lévé
el6éirasoknak megfeleléen kell mikédtetni.
Ha a készuléket a rendeltetésének nem meg-
felel6 médon alkalmazza, ill. a jelen haszna-
lati utasitasban nem leirt tevékenységeket
végez vele, az nem megengedett hibas hasz-
nalatnak mindsul, és a gyarto térvényes sza-
vatossagi korlatozasan kivil esik.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?
A hasznalati utasitasban

A hasznélati utasitdsban a veszélyt jelz6 sza-
vakat és utasitasokat értheté médon megje-
I6Ituk. Az alabbi jelekkel talalkozhat:

VESZELY! A veszély jelege és for-
rasa! A biztonsagi utasitas figyelmen
kivil hagyasa esetén sérulési veszély
all fenn.

FIGYELEM! A veszély jelege és for-
rasa! Ez az utasitas a készulék, a
kornyezet sérllésére vagy egyéb
anyagi karokra figyelmeztet.

Megjegyzés: Ez a jel olyan informa-
ciokat mutat, amelyeket a folyamatok
jobb megértéséhez adtunk meg.

Ez a jel mutatja a szlikséges személyi védé-
felszerelést.

A késziiléken

A készuléken talalhato jelzéseket nem sza-
bad leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat
mar nem olvashatoé, azt haladéktalanul cse-
rélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
hasznalati utasitast.

Tartson be minden biztonsagi utasi-
tast az lzemeltetési utmutatébol!

A szétreplld alkatrészek sérulést
okozhatnak!

Kivilallé személyeknek elegend6
biztonsagi tavolsagban kell marad-
nia.

Sérilésveszély a vagomd altal!
Soha ne nyuljon a vagémiihoz!

WL PPO

)EO Forgé vagoszerszambol eredé ve-
U szély!

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi utasitasok

¢ Akésziilék biztonsagos lizemeltetéséhez
a kezel6nek az elsd hasznalat elétt el kell
olvasnia és meg kell értenie ezt az utmu-
tatot.

» Tartson be minden biztonsagi utasitast!
Ha ezeket nem veszi figyelembe, azzal
veszélyezteti 5nmagat és masokat is.

* Orizze meg a hasznalati utasitast és a
biztonsagi utasitasokat a jovobeli alkal-
mazésokhoz.

¢ A gyermekeket tartsa tavol a készuléktdl.
A készilék tarolasa gyermekek és illeték-
telen személyek altal el nem érheté
helyen torténjen.

» Akifogastalan miikddés biztositasahoz a
készilékek valamennyi részének — kiil6-
ndsen a biztonsagi felszereléseknek —
helyesen kell felszerelve lennilk.

* Akeészulék atépitése, 6nhatalmi médosi-
tasa, valamint nem engedélyezett alkatré-
szek alkalmazasa tilos.

Kezelés/munkavégzés helye
* Akészuléket csak akkor szabad hasz-
nalni, ha az kifogastalan allapotban van.
A készulék vagy részei meghibasodasa
esetén, azokat szakemberrel kell helyre-
allittatni.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkozi biz-
tonsagi, egészseégiigyi és munkavédelmi
el6irasokat mindig tartsa be.
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» Akészilék csak akkor helyezhet6
Uzembe, ha az ellen6rzése soran nem
fedeztlink fel rajta hibakat. Ha egy alkat-
rész hibas, azt a kovetkez6 hasznalat
elétt le kell cserélni.

¢ 16. életéviket be nem toltott fiatalkoruak,
valamint a készilék kezelését nem ele-
gend® mértékben ismerd személyek a
késziléket nem hasznalhatjak.

* Nemhasznalhatjak a készulékeket azok a
személyek, akiknek hianyos fizikai, pszi-
chikai vagy érzékelési képességeik miatt
nem all modjukban biztonsagosan és
kériltekintéen kezelni 6ket.

* Hasznalja mindig az elirt személyi védé-
felszerelést (» Személyi védéfelszere-
lés —46. old.).

* Mindig megfontoltan, jé testi/lelki allapot-
ban dolgozzon: Felel6tlenség megen-
gedni, hogy faradtsag, betegség, alkohol
fogyasztasa, gyogyszerek és kabitdszer
befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben
mar nem tudja blztonsagosan hasznalni a
készuléket.

» soha ne nyirjon flvet, ha emberek, kil6-
nosen gyerekek vagy allatok vannak a
kozelben;

* gondoljon arra, hogy a gép vezetdje vagy
afelhasznal6 a felel6s azokért a balesete-
kért, amelyek mas személyekkel vagy
vagyoni dolgokkal kapcsolatosak.

Karbantartas

» Csak az itt leirt karbantartasi és Gizemza-
var-elharitasi munkakat szabad elvé-
gezni. Minden egyéb munkalattal szak-
emberhez kell fordulni.

* Rendszeresen ellenérizze a csavaroza-
sok stabilitasat.

» Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Csak ezek a potalkatrészek alkalmazha-
tok a készilékkel, mivel csak ezek van-
nak a készuléknek megfeleléen konstru-
alva. Egyéb esetben nemcsak hogy
elveszti a garanciat, hanem sajat magat
és kornyezetét is veszélyezteti.

Tarolas és szallitas

* Akészuléket mindig széraz allapotban
tarolja.

o Szallitaskor védje a késziiléket a sérilé-
sektdl.

* Akésziléket tartsa a fogantyutdl fogva,
soha ne érjen a vagoszerszamhoz.
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A késziilékre jellemz6 kiilonleges
utasitasok

* Amunka megkezdése el6tt, ellendrizze le
a teruletet, és minden targyat tavolitson
el, amelyek a vagém( megsérilését
okozhatjak.

* Mindig tartson elégséges tavolsagot a
vagomatol.

* Akésziléket csak Iépésben vezesse.

* A munkat csak j6 megvilagitasi- és latasi
viszonyok kozott végezze.

* Akészilék kezelbjének szorosan testhe-
zallé ruhat kell viselnie. Kertlje a laza
Oltdzékeket. Viseljen stabil cipét és hos-
szU nadragot.

 Vigyazzon, hogy a munkatertilet kdzelé-
ben ne tartézkodjanak mas személyek
vagy allatok.

* A hegyoldalban valé munkairany megval-
toztatasakor legyen kuléndsen 6vatos.

* Ahegyoldalon dolgozzon mindig
keresztiranyban.

* Vigyazzon a hatramenetnél! Botlasve-
szély!

Személyi védofelszerelés

S

A készilékkel végzett munka koz-
ben viseljen erés labbelit.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. abra

°°.\‘.G’.U‘Pf-"!\’.—‘

Vezetérud

Kézdarab

Rud alsé része

Hengerkéses flinyird

Kerekek

Csapszegek (magassagallitd, kétoldalu)
Felfogd zsak

Tartoheveder (a tartézsak részére)

Szallltott alkatrészek

* Hasznalati itmutato

* Hengerkéses fiinyiré

* Vezetérud

* Kodzdarab (2 darab)

* Rud alsé része

* Tartdheveder

* Felfogo zsak

* Stabilizald kengyel (a tartdzsak részére)
» Szereld kengyel (a tartézsak részére)



* Tasak apro elemekkel
* Rugés biztositészeg (2 db)

Osszeszerelés

Vezetérud felszerelése
» 3.0/d., 2. abra

— lllessze egymasba a vezetérudat (1) és a
kdzdarabot (2) keresztvagasos csavarok-
kal és zaréanyakkal, és csavarozza 6ssze
Oket.

— lllessze egymasba a rud also részét (3)
és a kbzdarabot (2) keresztvagasos csa-
varokkal és zaréanyakkal, és csavarozza
Ossze Bket.

» 3. 0ld., 3. bra

— Arud also részét kissé nyomja 6ssze, és
az abra alapjan hagyja bekattani a csap-
szegekbe (9).

— Régzitse az also6 tolérudat rugos biztosi-
toszegekkel (10).

A tartézsak felszerelése
» 3.0ld., 4. abra

— A szerel6 kengyelt (12) is helyezze fel a
lent elhelyezett akasztdkapcsokat a stabi-
lizaldé kengyelre (11).

» 4. 0ld., 5. abra

— Feszitse ki a tartdzsakot (7) és rogzitse a
tartérudakat a mianyag hevederrel (13).

Kezelés
Inditas elo6tt ellendrizni kell!

VESZELY! Sériilésveszély! A
& keszllek csak akkor helyezhet6
Uzembe, ha nem fedeztunk fel rajta
hibakat. Ha egy alkatrész hibas, azt a
kévetkez6 hasznalat elétt le kell cse-
rélni.
Ellenérizze a készlilékek biztonsagos allapo-
tat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajtuk lat-
hato sérilések.
— Vizsgalja meg, hogy a készilékek minden
alkatrésze stabilan van-e felszerelve.
El6kszités
A vagasi magassag beallitasa
A vagasi magassag negy kilénb6zé foko-
zatba allithatd. (Vagasi magassagok:
» Miiszaki adatok — 49. old.).
» 4. o0ld., 6. abra
— Huzza meg a csapszegeket (6), és allitsa
be a kivant vagasi magassagot a tartote-
kercs (14) allitasaval.

— A csapszegeket (6) hagyja bekattani a a
készuléken.
— Az eljarast a masik oldalon ismételje meg.
A tartézsak felszerelése
» 4.0ld., 7. abra
— Akassza a tartdzsak (7) szerel6kengye-
lét (12) a tartotekerecs (14) tengelyére.
» 4. o0ld., 8. dbra
— Atartozsakot (7) a tartéhevederrel (8)
rogzitse a rud also részére (3).
Kaszalas

S

VESZELY! Sériilésveszély! A
munka megkezdése elétt, ellendrizze
le a terlletet, és minden targyat tavo-
litson el, amelyet a készlilék elrepit-
het.

Megjegyzés: A késziléket vezesse
egyenletes lassu sebességgel (Iépés-
ben), lehetbleg egyenes palyan.
Lehetéleg ne nyirjon nedves fiivet.
Az egyenletes vagasi kép érdekében
kaszaljon atfedd palyakon.
Ahosszabb fli esetén elébb végezzen
elényirast nagyobb vagasi magasag-
gal, majd kaszaljon keresztirdnyba a
kivant vagasi magassagban.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Csak az
itt leirt karbantartasi munkakat

végezze el sajat kezlileg.

A szakszeritlen munkak a késztlék
karosodasat, ennek kovetkeztében
pedig sérlléseket okozhatnak.

Tisztitasi és karbantartasi munkak
attekintése

Minden alkalmazas el6tt
Mi? Hogyan?

Altalanos funkcioelle- Vizudlis ellenérzés.
nérzés.

Vizsgaljon meg min-
den csavarkotést.

Ellenérizze szemre-
vételezéssel, és adott
esetben huzza meg
Oket.

A késziilék tisztitasa

Minden hasznélat utdn azonnal végezze el a
készilék tisztitasat. A megszaradt fimarad-
vanyok megkeményednek és csak nagyon
nehezen tavolithatok el utdlag.
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— Aflimaradvanyokat tavolitsa el kefével,
és adott esetben miianyag kaparéval (ne
alkalmazzon éles késztiléket).

— Tavolitsa el a lerakodasokat a kerekekrél.

— A készuléket torolje meg egy kissé ned-
ves kenddvel.

— A késziiléket soha ne mossa vizsugarral
vagy nagynyomasu sugarral.

A vagomii beallitasa

Avagomivet gyarilag beaéllitottdk. Hosszabb
hasznalat utan sziikség lehet egy utoalli-
tasra.

* Hatul laza a kés, a vagasi kép durva kiné-
zetl és egyenletlen lesz.

* Ha tul meg van huzva a kés, akkor zajos
lesz a készllék, és nehezen tolhato.

» 4. 0ld., 9. abra

— Akészilék mindkét oldalan ugy allitsa be
a hatlapu csavarokat (15), hogy az alsé
kés (16) és az orsokés (17) alig hallha-
téan érjenek egymashoz.

Ha a hatlapu csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba forditja = az alsé kés
kozelit az orsékéshez.
Ha a hatlapu csavart az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba forditja = az alsé6 kés tavo-
l6dik az orsokestdl.
Vagasi proba
VESZELY! Vagasveszély! A vagasi
préba végrehajtasakor viseljen min-
dig védokesztyt.

— Forditsa a kasza fejét.

— Tartson egy papirlapot az alsékés (16) és
az orso (17) kézé, és az orsét forgassa
Ovatosan kezzel.

Minden késnek egyenletesen kell atvagni a

papirt az alsé kés teljes hosszaban. A teker-

csnek kénnyedén kell forognia.
Megjegyzés: Mindkét hatlapu csa-
vart mindig egyforman kell beallitani.
Allitsa be 6vatosan és elévigyazato-
san a hatlapu csavarokat.

Tarolas, szallitas

Tarolas
VESZELY! Sériilésveszély! Ugy
tarolja a késztiléket, hogy azt illetékte-

len személy ne hozhassa miké-
désbe.

Bizonyosodjon meg, hogy az allo
készuléktdl senki sem sérulhet meg.
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FIGYELEM! Szerszamkarosoda-
sok! Nedves kornyezetben ne tarolja
védelem nélkil a késziléket.

— Tarolas el6tt tisztitsa meg a készuléket.

— Ha hosszabb ideig nem hasznalta, kissé
olajozza meg a vagoszerszamot.

— A készuléket tarolja egy széaraz, jol szel-
1626 helyen.

Szallitas

— Szallitaskor lehet6ség szerint az eredeti

csomagolast haszndlja.

Hulladékkezelés

A késziilék kezelése hulladékként

Ahelyi hulladékkezeléssel kapcsolatosan for-
duljon a helyi 6nkérmanyzatahoz.

Az elhasznalddott készulékek leadaséaval
hozzajarul On is azok Ujrahasznositasahoz
vagy mas formaban valé értékesitésiikhoz.
Ezzel hozzajarul az adott kdrilmények k6zott
nehézfémek altalajba valo keriilésenek meg-
elézéséhez.

A csomagolas kezelése hulladékként
A csomagolas kartonpapirbol, valamint meg-
felel6en jeldlt foliakbdl all, amiket Ujra fel lehet
dolgozni.
— Ezeket az anyagokat juttassa el az ujra-
hasznositd helyekre.

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szak-
& szer(tlen javitasok miatt el6fordulhat,
hogy késziléke tobbé nem mikddik

biztonsagosan. Ezzel veszélyezteti
onmagat és kornyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavar-
hoz. Legtobbszor ezeket sajat maga is elha-
rithatja. Miel6tt az &ruhdzhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,
illetve adott esetben kdltségeket is megtaka-
rit.



Hibal/lizemzavar Ok Elharitas
Szokatlan zaj. Lazak a csavarok/alkatrészek? Huzza meg a csavarokat.
gjeg?en testek vannak a kés-  Tavolitsa el az idegen testeket.
en’?
Megsérilt a kés? Fenesse meg a kést.
Rossz a késbeallitas? » A vagémi beallitasa —
48. old..
A vagasi eredmény nem kielé- Rossz a késbeallitas? » A vagoémii beallitasa —
gité. 48. old..
Eletlen a kés? Fenesse meg a kést.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul-
jon kézvetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem
elétt, hogy a szakszer(tlen javitdsok miatt a
szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek
adott esetben tovabbi koltségeket okozhat.

Miszaki adatok

Cikkszam 234786
Munkaszélesség 380 mm

Véagasi magassag 13-38 mm
Tartézsak befogado- 351

képessége

Méretek (magassag/ 125 x 42 x 30 cm
Etz)élesség/mélység),

Tédmeg 9 kg
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za rezanje travnatih
povrsina u privatnim ku¢nim i hobi vrtovima.
Uredaj se ne smije obrtnicki koristiti.

Uredaj se mora koristiti prema podacima
zadanim u uputi za upotrebu.

Svaka upotreba koja nije namjenska tj. svaki
rad na uredaju koji nije opisan u ovoj uputi za
upotrebu je nedozvoljeno pogresno koriste-
nje izvan zakonskih granica jamstva proizvo-
daca.

Sto znace simboli koji se koriste?

U uputi za upotrebu

Upute opasnosti i upute su jasno oznacene u
uputi za upotrebu. Koriste se sljedeci simboli:

OPASNOST! Vrsta i izvor opasno-
sti! Kod nepostivanja uputa opasnosti
nastaje opasnost od ozljeda.

PAZNJA! Vrsta i izvor opasnosti!
Ova uputa opasnosti upozorava na
ostec¢enja na uredaju, po okoli$ i
druga stvarna ostecenja.

Uputa: Ovaj simbol ozna¢ava infor-
macije, koje su dane za bolje razumi-
jevanje tokova.

Ovi simboli oznacavaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu.

Na uredaju

Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju ne
smiju se odstranjivati ili prekrivati. Napomene
na uredaju koje vise nisu Citljive moraju se
odmah zamijeniti.
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Uputu za uporabu procitati prije pu-
Stanja u pogon.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih na-
pomena sadrzanih u Uputama za
upotrebu!

Opasnost od povreda zbog dijelova
koji okolo lete!

Ostala prisutna lica moraju se pridr-
I “rll Zavati dovoljnog sigurnosnog rasto-

janja.
Lge Opasnost od ozljede kroz rezni me-
]2“ hanizam!
Nikada ne zahvacati u rezni mehani-
zam.

ﬁéo Opasnost od rotirajucih reznih alata!
(@)

Za Vasu sigurnost
Opci sigurnosni podaci

» Za siguran rad sa ovim uredajem korisnik
uredaja prije prvog koristenja mora prodci-
tati i razumjeti uputu za upotrebu.

* Uvijek postujte sve sigurnosne upute! Ako
ne postivate sigurnosne upute ugroZavate
sebe i ostale.

» Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute
pohranite za ubuduce.

* Djecu drzati dalje od uredaja. Uredaj
Cuvaijte sigurno od djece i neovlastenih
osoba.

 Svi dijelovi uredaja, posebno sigurnosne
naprave, se moraju ispravno montirati
kako bi se osigurao ispravan rad.

* Pregradivanja, samostalne promjene na
uredaju i koristenje neodobrenih dijelova
je zabranjeno.

Posluzivanje/radno mjesto

» Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je
u ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan
njegov dio defektan, onda isti mora popra-
viti struénjak.

* Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i inter-
nacionalne sigurnosne propise, propise o
sigurnosti i radu.

* Uredaj se smije pustiti u pogon samo
onda, ako prilikom pregleda nisu utvrdene
greske. Ako je neki dio defektan, onda se
isti obavezno mora zamijeniti prije slje-
dece uporabe.

¢ Miladi, mladi od 16 godina, kao i korisnici,
koji nisu dovoljno upoznati sa posluziva-
njem uredaja, ne smiju koristiti ureda.



» Osobe, koje zbog nedovoljnih psihickih,
fiziCkih ili senzorickih svojstava nisu u sta-
nju sigurno i pazljivo koristiti uredaj, ne
smiju koristiti isti.

* Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu
opremu (» Osobna zastitna oprema —
str. 51).

» Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom ras-
poloZenju: Umor, bolest, konzum alko-
hola, uticaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, posto vise niste u stanju uredaj
sigurno Koristiti.

» nikada nemojte kositi travu, dok se u bli-
zini nalaze druge osobe, narocito djecaili
Zivotinje;

* imajte u vidu, da osoba koja rukuje sa
masinom ili korisnik odgovaraju za nez-
gode sa drugim osobama ili za njihovo
vlasnistvo.

Odrzavanje

* Smiju se samo provoditi ovdje opisani
radovi odrzavanja i uklanjanja smetniji.
Sve druge radove mora izvesti struénjak.

* Redovno pregledavajte sve vijéane spo-
jeve na ¢vrst dosjed.

* Koristiti samo originalne rezervne dije-
love. Samo ovi rezervni dijelovi su kon-
struirani i prikladni za uredaj. Drugi rezer-
vni dijelovi vode samo ka gubitku jamstva,
a mogu i ugroziti Vas i Vasu okolinu.

Skladistenje i transport
* Uredaj uvijek Cuvati na suhom mjestu.
» Uredaj prilikom transporta zastititi od
ostecenja.
» Uredaj nositi za ru¢ku, nikada ne zahva-
Cati u alat za rezanje.
Upute specificne za uredaj

* Prije poCetka rada pregledati teren i uklo-
niti sve predmete, koji bi mogli ostetiti
rezni alat.

» Uvijek drzati dovoljno razmaka prema
reznom mehanizmu.

» Uredaj voditi samo u brzini hoda.

» Raditi samo kod dobrih svjetlosnih uvjeta
i vidljivosti.

» Odjeca posluzitelja mora usko prianjati.
Izbjegavati noSenje Siroke odjecée. Nositi
Cvrste cipele i duge radne hlace.

» Pazite na to, da se u podrudju rada ne
nalaze druge osobe ili Zivotinje.

* Posebno oprezno raditi prilikom promjene
smjera hoda na padini.

¢ Po mogucnosti uvijek raditi popre¢no
prema nizbrdici!

* Pozor kod hodanja unazad. Opasnost od
zapinjanjal
Osobna zastitna oprema
@ Prilikom rada sa uredajem nositi ¢vr-

stu obucu.
Pregled Vaseg uredaja
Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1

Vodeca rucka

Umetak

Doniji dio rucke

Ruéna vretenasta kosilica za travu
Kotaci

Klin (za podeSavanje visine, obostrano)
Prihvatna vrecica

Remeni za drzanje (za prihvatnu vrecicu)

Obujam dostave
* Uputa za upotrebu
* Ruéna vretenasta kosilica za travu
* Vodeca rucka
* Medukomad (2 komada)
* Doniji dio ru¢ke
* Remeni za drzanje
* Prihvatna vrecica
« Stabilizirajuci stremeni (za prihvatnu vre-
¢icu)
* MontaZzni stremeni (za prihvatnu vrecicu)
* Vrecica sa malim dijelovima
* Opruzni osigurac (2x)

Montaza

Montirati vodeéu ruc¢ku
» Str. 3, sl. 2

— Vodecu rucku (1) i medukomade (2) sa
vijcima s Kkriznim prorezima i maticama
spojiti i medusobno zavij¢ati.

— Doniji dio ru¢ke (3) sa vijcima sa kriznim
prorezima i maticama spoijiti na meduko-
made (2) i medusobno zavij¢ati.

» Str. 3,sl. 3

— Doniji dio ru€ke lagano stisnuti i pustiti da
se uklopi u klin (9) kao Sto je prikazano.

— Doniji dio ru€ke osigurajte sa opruznim
osigurac¢ima (10).

Montirati prihvatnu vrecéicu
» Str. 3, sl. 4

N>R WM~
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— Montazne stremene (12) sa spojkama za
vjeSanje usmjerenim ka dole nataknuti na
stabilizirajuci stremen (11).

» Str.4,sl. 5

— Prihvatnu vrecicu (7) razvudéi i Sipke fiksi-

rati sa plastiCnim sponicama (13).

Posluzivanje
Provijeriti prije uklju¢ivanja!
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Uredaj se smije pustiti u pogon samo
onda, ako prilikom pregleda nisu utvr-
dene greske. Ako je neki dio defektan,
onda se isti obavezno mora zamijeniti
prije slijedece uporabe.
Pregledajte sigurno stanje uredaja:
— Provijerite, da li postoje vidljivi defekti.
— Provijerite, da li su svi dijelovi uredaja ¢vr-
sto montirani.
Priprema
Podesiti visinu rezanja
Visina rezanja se moze podesiti u Cetiri razli-
Cita stupnja visine. (Visine rezanja: » Teh-
ni¢ki podatci — str. 53).
» Sir. 4,sl. 6
— lzvudi klin (6) i kroz podeSavanje potpor-
nog kotaca (14) podesiti zeljenu visinu
rezanja.
— Klin (6) pustiti da se uklopi u uredaj.
— Postupak ponoviti na suprotnoj strani.
Postaviti prihvatnu vrec¢icu
» Str. 4,sl. 7
— Montazni stremen (12) prihvatne vre-
¢ice (7) objesiti na osovinu potpornog
kotaca (14).
» Str. 4, sl. 8

— Prihvatnu vrecicu (7) sa remenima za
drzanje (8) pricvrstiti na donjem dijelu
rucke (3).

Kositi

S

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Prije poCetka rada pregledati teren i

ukloniti sve predmete, koje bi uredaj
mogao vitlati.

52

Uputa: Uredaj sa ravhomjernom
laganom brzinom (brzina hoda) voditi
u moguce ravnim trakama.

Po moguc¢nosti ne kositi vlaznu travu.
Za ravnomjeran izgled kositi u prekla-
paju¢im trakama.

DuZu travu najprije pripremno kositi
sa vec¢om visinom rezanja, potom
poprecno kositi na Zzeljenu duzinu.

Odrzavanje i ¢iSéenje
OPASNOST! Opasnost od ozljede!

Samo ovdje opisane radove odrzava-
nja sami provedite.

Nestruéni radovi mogu prouzrokovati
ostecenja na uredaju, a time i ozljede.

Pregled radova €iSéenja i odrzavanja
Prije svake uporabe

Sto? Kako?

Opce kontrole funkci- Vizualna kontrola.

je.

Pregledati sve vij¢ane Vizualna kontrolai po
spojeve. potrebi pritegnuti.
Ocistiti uredaj

Uredaj odmah odistiti nakon svakog koriste-
nja. Osu$eni ostaci trave su vrlo tvrdi i samo
se teSko mogu ukloniti.

— Ostatke trave ukloniti sa ¢etkom i po
potrebi sa plasti¢nim strugacem (ne kori-
stiti oStre uredaje).

— Skinuti taloge sa kotaca.

— Uredaj odistiti sa lagano navlazenom
krpom.

— Uredaj nikada ne Cistiti sa uredajem za
prskanje vode ili visokotlaénim uredajem
za Ciscenje.

Podesiti rezni mehanizam

Rezni mehanizam je tvorni¢ki podeSen
Nakon duze upotrebe je eventualno potrebno
dodatno justiranje.

» Kod labavog noza izgled ko$enja djeluje
grubo i neravnomjerno.

» Kod vrlo pritegnutog noza nastaju zvu-
kovi, a uredaj se vrlo teSko gura.

» Str. 4, sl. 9

— Sesterobridni vijak (15) na obadvije
strane uredaja tako namjestiit, da se donji
noz (16) i vretenasti noz (17) skoro
necujno dodiruju.

Okretanje Sesterobridnog vijka u smjeru
kazaljke na satu = donji noz blize na vretena-
stom noZu.



Okretanje Sesterobridnog vijka suprotno
smjeru kazaljke na satu = donji noz daleko od
vretenastog noza.

Probno rezanje
OPASNOST! Opasnost od rezanja!
Pri provodenju probnih rezanja uvijek
nositi zastitne rukavice.

— Kosilicu za travu okrenuti naopacke.

— lzmedu donjeg noza (16) i vretena (17)
drzati list papira i vreteno oprezno ru¢no
izvijCati.

Svi nozevi papir moraju ravnomjerno razdvo-
jiti preko cijele duzine donjeg noza. Vreteno
se mora dati okretati bez napora.

Uputa: Obadva Sesterobridna vijka
uvijek ravnomjerno podesiti.

Sesterobridne vijke oprezno podesiti.

Skladistenje, transport
Cuvanje
Q OPASNOST! Opasnost od ozljede!

Uredaj tako skladistite, da ga neovla-
Stene osobe ne mogu pokrenuti.

Osigurajte, da se nitko ne moze ozli-
jediti na stoje¢em uredaju.

PAZNJA! Osteéenja na uredaju'x
Uredaj nemojte nezasticeno skladistiti
u vlaznoj okolini.
— Uredaj odistiti prije skladiStenja.
— Rezni alat prije duzeg vadenja iz pogona
lagano nauljiti.
Greske/smetnja Uzrok
Abnormalan zvuk.

Noz osteéen?

PodeSavanje noza pogresno?

Rezultat rezanja nedovoljan.

Noz tup?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite rauna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Vijci/dijelovi popusteni?
Strana tijela na nozu?

PodeSavanje noza pogre$no?

— Uredaj skladistite na suhom mjestu.
Transport

— Kod slanja po mogucnosti koristiti origi-
nalnu ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinuti uredaj

Molimo Vas da se informirate kod Vase
opc¢ine 0 mogucnostima reguliranog zbrinja-
vanja.

Sa odvojenim zbrinjavanjem stare uredaje
dovodite u recikliranje ili druge oblike ponov-
nog iskoriStavanja. Na taj nacin pomazete
izbjeéi, da izmedu ostaloga opasne tvari dos-
piju u okolinu.

Zbrinuti ambalazu

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih folija, koje se mogu reciklirati.

— Te materijale odvojite za ponovnu obradu.

Smetnje i pomo¢é
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Nestruéno provedeni popravci
dovode do toga, da VVas uredaj viSe ne
funkcionira sigurno. Time ugrozavate
sebe i svoju okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Veéinom ih sami lahko mozete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljedecu
tabelu prije nego sto se obratite trgovcu. Tako
Gete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.

Pomoé

Pritegnuti vijke.

Ukloniti strana tijela.

Naostriti noz.

» Podesitirezni mehanizam —
str. 52.

» Podesiti rezni mehanizam —
str. 52.

Naostriti noz.

Tehnicki podatci

Broj artikla 234786
Radna Sirina 380 mm
Visina rezanja 13-38 mm

Zapremina prihvatne 351

vrecice

Dimenzije (visina/Siri- 125 x 42 x 30 cm
na/dubina), cca.

53



Broj artikla 234786
Tezina 9 kg
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Mpiv §ekIvioETE. ..

Kavoviki xpfion cUJ@wva HE TIG
Siarageig

To epyaAeio TTpoopileTal yia TNV KOTTA €TTIPO-
VEIWV aTTO YKA(OV O€ 1I01WTIKOUG H EPACITEXVI-
KOUG KATTOUG.

To epyaleio dev emMTPETTETAI VA XPNOIKOTTOIN-
O¢i yia eTTayyeAPATIKA XPAON.

To epyaleio TTpéTTel va xpnoiuoTtroineei oUp-
GWVaA PE TIG UTTOBEIEEIG TV 0dnyIwV Xprong.
Kd&Be akat@dAAnAn xpron kai kabe evépyeia
OTO TTPOIOV QUTO TTOU BEV TTEPIYPAPETAI OTIG
TTapouceg odnyieg xpAaong Bewpeital pun TTI-
TPETTTA E0QAAUEVN XPNON EKTOG TWV VOUIKWV
opiwv euBUVNG TOU KATAOKEUOGOTH.

NMwg eppnvevdovTal Ta cUuBoAa Tou
XpnoiygotroiouvTal;

Imig odnyieg xpnong

O1 uTrodeielg yia KIvEUVOUG Kal 01 UTTODEIEEIG

EMONUAiVOVTAI HE CAPAVEIQ OTIG 0BNYiEG

)éprﬁoqg. XpnaoipotrolouvTal Ta akdAouba gU-
OAQ:

KINAYNOZ! Eidog kai TrpoéAguon
TOU KIVBUVouU! Z¢ TTepiTrTwon un

TAPNONG TNG UTTOBEIENG KIVOUVOU

TIPOKOAEITaI KiVOUVOG TPAUPATIOUOU.

NMPOZOXH! Eidog kai TrpoéAgucn
TOoU KIVvBUvou! AuTr n uTtodEIEN KIV-
OUVoU TTPOEIBOTIOIE YIa CNUIEG OE
TTPOIOVTA, OTO TTEPIBAAAOV I yia AAAEG
UAIKEG CnMI€G.

Ymodei§n: Me 1o oUpBolo auTto eTmi-
onuaivovTal TTANPOQOoPIEG TTOU TTapE-
XOVTal I TNV KAAUTEPN KATavonon
TwV SI0dIKACIWY.

Me autd Ta cUuBoAa TTIONUaiVETAI O ATTAPai-
TNTOG TTPOCWTTIKOG ECOTTAICHOG TTPOCTAGIOG.
ZTn OUOKEUN

Agev EMTPETTETAI VA OTTOUAKPUVETE 1] VA KAAU-
TITETE Ta oUUPBOAQ TTou BpiokovTal OTn
ouokeun. MpgTel va avTIKaBIoTATE apéowg TIG
utrodeifelg oTn cuakeur] otav TTAéov eV gival
EUaVAYVWOTEG.

Mpiv TNV évapén Asimroupyiag diaBa-
CeTe TIG 0BNYiESG XPAONG.

MpooéxeTe OAEG TIG UTTODEIEEIC Ao PA-
Agiag TTOU avagEépovTal aTIG 0dnyieg
xpnong!

Kivduvog TpaupaTiopou atrd ek-
o@evdovIouEVa avTiKEipeval

> PO

Tpita TpéoWTTa TTPETTEI VA dIATN-
pOUV ETTAPKI ATTOOTACT A0QAAELIaG.

-
ia

Kivduvog TpaupatiopoU atro KOTTTIKO
pnxaviopo!

Mnv BdceTe TTOTE TA XEPIA OTOV KO-
TITIKO UNYXAVIGHO.

Kivéuvog a11é 1TepIoTpEPOUEVA KO-
TITIKG epyaAeial

MNa Tnv ac@dAsida ocag

Fevikég utrodeigelig ac@aleiag

e [a Tov ac@aAn XEIPIOPO auTthG TNG
OUOKEUNG, 0 XpOTNG TNG GUOKEUAG TTPE-
el va €xel dlaBdael kal va £XEI KATAVOAROEI
TIG Trcxng'Joeg 96nyi£g xpnong tpiv améd
NV TPWTN XPAOoN.

» Tnpeite OAeg TIG UTTOdEICEIS ag@aAeiag!
Eav mapaBAéweTe TIG UTTOOEICEIG aopa-
Aeiag, BETeTE O€ KivOUVO TOV EQUTO GAG KOl
GAAoug.

* DuUAGETE OAEG TIG 0BNYiEG XPAONG KaI TIG
ungési&slg ao@aAgiag yia HEANOVTIKN
xpnon.

* KpatAoTe Ta TTaIdIG JakpId aTré T
ouokeur. PuAagTE TN CUOKEUN O€ aoQPa-
AEG PEPOG, HAKPIG OTTO TTAIBIG KOI AVAPUO-
dla aToua.

* [a mn dlao@AAion TNG aTTPOOKOTITNG AEl-
TOUPYIag TNG GUOKEUNG TTPETTEN Va gival
owaoTa TOTTOBETNPEVA OAa Ta £EapTrpATa
TNG OUOKEUNG, 18iWG Ta CUCTAPATA 00Qa-
Aeiag.

e ATTayopeUoVTal Ol UETATPOTTEG, Ol IDIOXEI-
PEG TPOTTOTTOIRCEIG OTN CUCKEUN KOBWG
Kal N XpAon Un £YKEKPIMEVWYV EEQPTNHA-
TWV.

L ¢

X
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Xeipiopog/Xwpog epyaciog

* H ouokeun emMTPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEI-
TaI HOVO, EQOOOV gival aTTOAUTWG EVTAEEL.
Edv éxel utrooTei BAGBN/CnuiId n cuokeun
1] KATTOIO TUAMA TNG, TTPETTEI VA ETTIOKEUA-
ZeTal oTTWOBNTIOTE ATTO KATTOIOV €101KO.

» AkoAouBeite TTAvVTa TIG I0XUOUCEG EBVIKEG
kai d1ebveig dlaTagelg acpaleiag, TTpoaTa-
oiag NG uyeiag kai epyaaciag.

* H ouokeun emTpéTTeTal va TiBeTal O€ A€l-
TOUpyia Povo, epocov dev dIaTTIoTwBoUv
eNAeipeIg kaTtd Tov €Aeyxo. Edv éxer utro-
otei BAABN/{NuIG KATTOI0 €EAPTNUA, TTPE-
TTEI VO QVTIKOBIOTATOI OTTWOOATIOTE TIPIV
aTré TNV ETTOPEVN XPNON.

e Agv EMTPETTETAI N XPMON TNG CUOKEUNG
atré epAoug nAIKiag pIKpOTEPNG TWV 16
ETWV KOBWG KAl atrd XPrOTEG TTOU OEV
€XOUV ECOIKEIWOEI ETTAPKWG PE TO XEIPITUO
TNG OUOKEUNG.

e Agv eMTPETTETAI N XPFON TNG CUOKEUNG
atro AToua TToU AGYw EANITTWOV WUXIKWYV,
QUOIKWYV A aioBNTIKWV 1I810THATWYV BEV gival
e Béan va XeIpIoTouv Pe aoPAAgia Kal
TTPOCOXTI| TN CUOKEUN.

* XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTA TA ATTAPAITNTA
MECQ aTOMIKNAG TTpooTaaiag (P EEomAi-
OuOS TTPOOWTTIKNG TTpooTATias — aeA. 56).

* EpyddeoTe TAvVTa YE TTPOCOXN Kal HOVO
otav gicaocTe o€ KaAR KaTdoTaon: ATrore-
Aei aveuBuvdTNTa N XPrioN TNG CUCKEUNG
g€ Koupaaon, aoBEvEIQ, ETTIPEIA OIVOTTVEU-
HaTOG, GAPUAKWY ) VAPKWTIKWY, OEBOME-
VOU OTI OEV PTTOPEITE TTAEOV VA XEIPIOTEITE
ME aO@AAEIO TN OUCKEUN.

* Mnv KOUPEUETE TTOTE, EVW UTTAPXOUV
KovTa avBpwrtrol, 16iwg Taidid i {wa.

* YKEQPTEITE, OTI UTTEUBUVOG YIa ATUXANATA )
KIvOUVOUG e GAAa dToua f TNV 1010KTNaia
TOUG €ival 0 XEIPIOTAG TOU £pyaAEiou.

Zuvtpnon

* EmTpémTeTal n dievépyela HOVO EPYOTIWV
OUVTAPNONG KOl ATTOKATAOTAONG BAABWV
TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG TTAPOUCEG 0BN-
yieg. OAeg o1 UTTONOITTEG EpyaaTieg TTPETTEI
va TTPAYUATOTTOIoUVTAl ATTO KATTOIOV
€101KO.

o EAEyETE TAKTIKG TNV KAAL £€dpacn OAwvV
TWV KOXAIOOUVOETEWV.

» XpnoIYOTIOIEITE HOVO YVAOTIa avTaAAa-
KTIKA. MOvo autd Ta avTOAAOKTIKG gival
KOTAOKEUAOPEVA Kal KAaTAAANAa yia auTth
TN ouokeun. Ta GAAa avTaAAaKTIKG dev
£XOUV WG OUVETTEIO HOVO TNV OTTWAEIA TNG
gyyunaong, alAd evdéxeTal va BAGyouv
emmiong €0dg kai 1o TTEPIBAAAOV 0ag.
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ATrofnikeuon kai peTapopd

e ATTOBNKEUETE TN CUCKEUN TTAVTA O€ OTE-
yVO XWpEO.

e Katd Tn JeETOQOPA, TTPOCTATEVUETE TN
OUOKEUN aTTO {NMIEG.

* Metagépete 1o epyaleio atd Tn Aafh,
TTOTE PNV BAZeTE Ta XEPIA OTO ECAPTNHA
KOTTNG.

Ymodei§elg yia To OUYKEKPIPEVO
gpyaAeio

 MMpiv a1m6 TNV £vapgn TnG Epyaciag, eAEy-
€TE TO XWPO Kal aTToPakpUveTE OAa Ta
QVTIKEIPEVA TTOU Ba PTTopoucav va TTpo-
KOAéOOUV {nNUIG OTO PINXAVIOUO KOTTHG.

e Tnpeite TAVTA PIa ETTAPKI aTTOOTACH ATTO
TO KOTITIKO €pyaAEio.

* MeTakiveite T0 Epyaleio povo pe BnuaTiki
TaxuTnTa.

» EpydleoTe povo pe KaAEG OUVOAKEG QWTI-
opou Kal opaToTNTAG.

e Ta poUxa TOU XEIPIOTH TTPETTEI VA Eival
€QapUOaTA. ATTOQUYETE VA XPNOIYOTIOI-
eite apdid pouya. Popdre yepd UTTODN-
MaTa Kal JOKPU TTaVTEAOVI £pYaaiag.

e OPOoVTIOTE WOTE VA PNV UTTAPXOUV GAAa
TPéoWTTA 1) {Wa KOVTA OTNnV TTEPIOXN TNG
gpyaaiag oag.

* Na eicooTe IBINITEPA TTPOTEKTIKOI KATA TNV
aAAayn Tng kaTeUBuvong TnNG TTopEiag o€
TTAQYIEG.

* EpyddeoTe TAvVTa £YKAPOIA TTPOG TNV TTAC-
yIG.

* [poooxn étav BadileTe TTPOG Ta TTIOW.
Ymrépxel Kivduvog va oKovTayeTe!

ESOTTAICNOG TTPOCWITIKAG TTPOCTACIOG

Q

Katd Tnv epyacia pe Tn oUOKeUR, Qo-
PATE AVOEKTIKA UTTOOM UATA.

H ocuokeu oag pE pia paTid

Ymwodei§n: H mpayuartikn eikéva tng
OUOKEUNG 0AG UTTOPEI va aTTOKAIVEI
aTro aUTA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» el 3, ek 1

NG~ ON =

Bpayxiovag odnyog

Evdidueco e€aptnua

Katw Tunua Bpayiova

XAOOKOTITIKO XE1pOG

Podeg

Meipog (yia pUBUION UWoug, EKaTEPWOEV)
23dKog GUNOYAG

|p’d\)/TG§ OUYKPATNOoNG (yia odko cuAAo-
yne



‘Exraon mapadoong
* Odnyieg xpriong
* XAOOKOTITIKO X€EIPOG
* Bpayxiovag odnyog
e Evdidueoo e€aptnua (2 Tey.)
e Kdatw TUARPa Bpaxiova
¢ |lyavrag ouykpaTnong
e 2A&Kog ouAoyng
* 'EAacpa otaBepotroinong (yia 0Gko ouA-

Aoynig)

e 'EAacpa Tomo0£TNONG (YIa GAKO GUAAO-
yng)

* YOKOUAGKI PE HIKPOEEQPTAATA

e EAatnpiwTod Buopa (2x)

ZuvapuoAdynon

TomoBéTnon Bpaxiova odnyou
» JeA. 3 ek 2

— 2uvdéaTe Tov Bpayiova odnyod (1) kai Ta
evOlGueoa eCapTripaTa (2) pe oTaupoPIdESg
Kal TTagiuadia xeipdg Kai BIdWaTe Ta
METAEU TOUG.

— ZUVOEOTE TO KATW TURPa Tou Bpayiova (3)
pe oTaupofideg kai Tragipddia xeipog aTa
evdiaueoa eCaptApara (2) kai BIdWoTE T
METAgU TOUG.

» JeA. 3, ek, 3

— ZUpTTIEOTE EAAPPWIG TO KATW TUAMA TOU
Bpaxiova kal a@rjoTe TO va aoPaAicel aTo
MTTOUAGVI (9) 6TTWG OTNV EIKOVA.

— AoQaAioTE TO KATW TUAMA TNG UTTAPAG HE
eAatnpiwtd Buopata (10)

TomroBéTnon odkou ouAAoyng
» JeA. 3 k. 4

— TomoBemaTe Tov Bpaxiova ToTmodET-
ong(12) pe Ta AyKIoTpa avaptnong
OTPAPUEVA TTPOG Ta KATW aToV Bpaxiova
akivnrotroinong (11).

» JeA. 4, eik. 5

— MepdaoTe Tov 0Gko OUANOYAG (7) kal OTE-
PEWOTE TO JOXAIKO GUCTNHA PE TO TTAQ-
oTIKG auTakia (13).

Xeipiopog

EAéyére rpIv atrd TNV €KKivnon!

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTi-

opou! H cuokeun emTpéTTeTal va
TiBETOI O€ A€ITOUpYia POVO, EQOOOV
O¢ev d1aTmaTWOOUV eAAEiYeIG. EQv €xel
uttooTei BAABN/nuid kaTTolo £EGp-
TNUAa, TTPETTEI va avTikaBioTaTal
OTTWOBNTIOTE TIPIV OTIO TNV ETTOUEVN
xenon.

E)\éVﬁTEITI’]V ao@aAr KatdoTaon TnG
OUOKEUNAG:
— EAéy&re €dv uttdpyouv opaTég nUIEG.
— BeBaiwBeite 611 gival otaBepd ToTOBETN-
péva 6Aa Ta EEAPTAUOTA TNG CUOKEUNG.
MposeTolpacia
PUBuion Uyoug KoTTAg
To UYog KOTTAG UTTopEi va pubuioTei o€ TEo-
oepa dlagopeTIKA eTTiTeda Uywoug. ('Yyn
KOTTAG: B> TEXVIKA XQPAKTNPIOTIKG — O€EA. 59).
» JeA. 4, cik. 6
— TpaBnére Tov Treipo (6) kai pubuioTe TO
€mOuuNnTO UWOG KOG pubpuidovTag Tn
oTaBepn poda (14).
— AgrioTe Tov TiEipo (6) va acpahioel oTn
OUOKEUN.
— EmavaAdBete Tn diadikacia otnv GAAn
TAcUpAa.
Totro@érnon odkou cuAAoyng
» JeA. 4, €K 7
— AvapTAoTe Tov Bpayiova TOTToBETN-
ong (12) Tou odkou ouA\oyng (7) oTov
aova Tng aTabepng pddag (14).
» JeA. 4, cik. 8
— ZTEPEWOTE TOV GAKO OUANOYNG (7) E IUG-
VTEG OUYKPATNONG (8) 0TO KATW TPHAUA TOU
Bpaxiova (3).
Kotri

S

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTi-
opou! lMpiv atmd v Evapén Tng Epya-
Oi0G eAEYXETE TO £DAPOG KAl ATTOMO-

KPUVETE OAQ TO AVTIKEIPEVA, TA OTTOIx
Ba ptropodcav va EKoQEVOOVIGTOUV.

Ymédei§n: KabodnyroTe 10 epyaAeio
ME OPoIOOP@a XaUNnAr TaxuTnTa
(TaxuTnTa BnuaTiopou) oe 600 TO
OuvaToV TTIO €UBEIES YPAUMEG.
Atro@UyeTe TNV KOTTA Bpeyuévou yka-
Cov.

Ma opoiduopen eikéva, KOBETE O ETTI-
KOANUMMEVEG YPAUMEG.

Ko6Bete Ta peyahou prikoug ykagov
TPWTA PE PEYAAO UYOG KOTIG, OTN
OUVEXEID EYKAPOIA PE TO ETIBUUNTO
UYog KOTTAG.
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KaBapioudg kal ocuvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
& opou! MpayuaToTrolgite pévol oag
MOVO TIG EPYATIEG CUVTAPNONG TTOU
TTEPIYPAPOVTAI EOW.
O1 akatdAAnAa Sievepynuéveg epya-
gieg UTTOpEi va TTPOKAAETOUV CNUIEG
OTO £PYAAEIO Kal ETTOPEVWG KAl TPAU-
HaTIopoUG.

ZUVOTITIKN TTapouciaon KaBapiouou Kal
ouvTtiipnong
Mpiv a1 Kabe xpron

Ti; MNwg;
[eviKOg €Aeyxog Ael-  OTITIKOG €AEyXOG.
Toupyiag.

"EAeyxog OAwvV Twv BI- OTITIKOG £AEYXOG Kal

OWTWYV OUVOECEWV.  EVOEXOMEVWG OUCPI-
&n.

KaBapiopodg ouokeurg

MeTtd atmd KGO Xprion kabapifeTe auéowg To

gpyaAcio. Ta UTTOAEippaTa TWV XOPTWYV TTOU

éxouv &epabei ival TTOAU OKANPd kal atroua-

KpUvovTal TTOAU SUOKOAQ.

— ATTOuaKPUVETE TO UTTOAEIUPATA TWV XOP-
TWV XPNOIKOTTOIWVTOG EVOEXOMEVWG TTAQ-
oTIKA EUOTPA (UNV XPNOIUOTTOIEITE QY-
pNPAa avTikeipeva).

— ATTOHOKPUVETE TIG ETTIKABIOEIG OTIG PODEG.

— ZKOUTTIOTE T CUCKEUN JE EAAPPUIG BPEy-
MEVO TTaVi.

— Mnv kaBapileTe TO epyaAeio TTOTE e
déoun vepou 1) uwnAng Trieong.

PUBuIon KOTTIKOU NXaviouou

O koTITIKOG UNXaviopog eival TTpopuBuIouE-
vog atré 10 EpyooTaaio. Metd ammod TraparteTa-
MEVN Xprion evOEXETAI VA gival aTTapaitTnTn MIa
eTavappuBuion.

* Edv 10 paxaipi gival TToAU AaCKOpIGHEVO,
n €IKOVA KOTTNG €ival TTpOXEIPN KAl AVOOI-
opopen.

e EAv 10 paxaipi ival uttepBOAIKG o@ly-
Mévo, dnuioupyouvTal B6puol Kal To
epyaAcio TTpowdeiTal SUCKOASTEPAQ.

» JeA 4, ek 9

— PuBuioTe Tnv €€dywvn Bida (15) omig duo
TTAEUPEG TOU EpyaAEiou £TO1, WOTE TO KATW
Maxaipi (16) kal To payaipi Tou dgova (17)
Va EQATTTOVTAI XWPIG oxedOV va akouyo-
vIal.

I'Isp|07p0(pr] NG €&aywvng Bidag degidaTpoga
= KATW Paxaipl o KovTa OTo paxaipl agova.
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I'Isplchoq)r] ™mng s&aywvng Bidag aplcTspo-
OTPOPA = KATW PaAXAip! TTIO HOKPIG TIO TO
Maxaipi d&ova.

Aoxkiyn kKotrAg

KINAYNOZ! Kivbuvog kotrig! Katda
TNV EKTEAETN TWV SOKIPWY KOTTIG

POPATE TTAVTA TTPOOTATEUTIKA YAVTIAL.

— MepioTpéWTe TO XAOOKOTITIKO OTNV
KEPAAN.

— KpatoTe éva @UANO xapTi avauesa oTo
KATW paxaipl (16) kai otov dgova (17) kai
TIEPIOTPEYTE TOV GGOVO TIPOTEKTIKA LE TO
XEp!.

‘OAa 10 paxaipia TRETTEl va KOBouv To XapTi

OUOIOUOPPA G€ OAO TO HAKOG TOU KATW HaXal-
pioU. O afovag TTPETTEl va TTEPICTPEPETAI
XWpig duCKOAIa.
Ymodeign: Pubuilete 1ig dU0 eCayw-
VEG Bideg TTAVTO OoIOUOPPQ.
PubBpiceTe TIg e€dywveg Bideg oxoAa-
OTIKA KOl TIPOCEKTIKA.

ATtrofnkeuon, peTa@opd
ATmrofnkeuon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
& opoU! PuAGETE TO epyaleio £T01 WOTE

va unv utropei va 1eBei o€ Asitoupyia

ato avapuodia dtopua.

BeBaiwBeite 611 d¢v pTTOPEi VO TPAU-

HOTIOTEI KAVEIG ATTO TO OKIVNTOTTOIN-
Hévo gpyaAeio.

MPOXZOXH! Znuiég oTn cuokeun!
Mnv amoBnkeUeTe TO EPYOAEio aTTPO-
OTATEUTO O€ UYPO TTEPIBAAAOV.

— KaBapilete To epyaleio piv atrd Tnv aTro-
Onkeuan.

— NOBWVETE TOV KOTITIKO UNXAVIOHO TIPIV
Q176 TTAPATETAWEV ATTEVEPYOTTOINGT.

- ATI'OGI]KEUETE TO EpYaAgio 0° évav oTeyvo
XWpo.

MeTagopad

— Z& TTEPITTTWON ATTOCTOAAG, XPNOIYOTIOIN-

OTE KAt TO dUVATO T YVAOIA CUCKEUATIiA.

Ai1aOeon oTa amroppippara

ATréppIyn pnxavipartog

EvnuepwBeite a1md 1o dripo oag yia Tig duva-
TOTNTEG EAEYXOMEVNG BIGBEONG GTA ATTOPPIU-
garta.



Alaxwpiovtag Ta UANIKG S100€TeTe Ta TTONIG
EPYOAEIQ yIa avakUKAWGN 1 YIa GAAEG HOPPEG
emavagiotoinong. Me autév Tov TPpOTIO CU-
BAAAeTE peETAgU GAAWYV WOTE VA PUNV KOTOAR-
youv eTIBAaBeig ouaieg oTo TrePIBAAAOV.
Amoppiyn cuokeuaoiag
H ouokeuacia atroteAgital atrd xapTévi Kai
MEUBPAveG pe onuavaor, dnAadn pe UAIKG TTou
MTTOPOUV Va avakukKAwBoUv.

— AlaBéaTe auTd Ta UAIKG yia avaKUKAwON.

Z@AaApa/BAdBn
Aguoikog B6pufiog.

ArTia

paTa;

=éva owuara oTo paxaipi;
Maxaip! pe ¢nuid;

PUBuion paxaipiou AdBog;

ATTOTEAEOUA KOTTAG AVETTOP-
KEG.

Aettida @Oapuévn;

Edv dev ptropeite va ammokataoTACETE JOVOI
oag TN BAGRN, atreuBuvBeite atreubeiag aTov
TTWANTA. AGBETE UTTOWN OTI G€ TTEPITITWON
AKATOAANAWYV ETTIOKEUWYV TTAUEI ETTIONG Va
I0XUEI N yyunon Kal eVOEXETAI VO TTPOKAN-
Bouv TTpdobeTa £€000.

Naokapiopéveg Bideg/egaptn-

PUBuion paxaipiou Adbog;

BAdaBeg ka1 Bondeia

Edv kdTi dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauvpari-

opoU! O1 okaTAAANAEG ETTIOKEUEG
EVOEXETAI VA £XOUV WG ATTOTEAEC A VA
MN AsiToupyei TTAéoV e ao@AAEIa n
ouokeury. Mg autdv Tov TpOTTO BETETE
g€ KivOuvo Tov EQUTO 0aG Kal TO TTEPI-
BaAAov.

Zuxvd TTPOKEITaIl Yia HIKPG AGOn, TTou odn-
youv o€ kaTrola BAGRN. ZuvABwg PTTopEiTe va
TQ AVTIUETWTTIOETE JOVOI AG. ZUNPBOUAEUTEITE
TTPWTA TOoV ak6AouBo Trivaka, TTPIV aTTEUBUV-
B¢ite aTov TWANTA. ‘ET01 Ba amaAAayeite atrd
TIOAU KOTTO Kal EVOEXONEVWG Kal aTTo £€00a.

AvTigETWTTION
>@iTe Eava TIg Bideg.

ATTOPOKPUVETE Ta {EVO OWUO-
0.

AvaB£éoTe TOV AKOVIGUO TOU [a-
xaipiou.

» PuUBuion Korrrikou unxavi-
ououU — oeA. 58.

» PU6uIcon KoTTTikoU nxavi-
ouou — oeA. 58.

AvaB£oTe TOV AKOVIOO TOU pa-
XaipioU.

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

Ap10udg €idoug 234786
[MAaTOG epyaaoiag 380 mm
“Yyog KOTTAG 13-38 mm
MepiekTikOTNTA 0GKOG 35 |
guAAoyng

AlaoTdoeig (Oyog/ 125 x 42 x 30 cm
TTAGTOG/BAEBOG), TrEp.

Bdapog 9 kg
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor het maaien van
gazonoppervlakken in eigen huis- en hobby-
tuin.

Het apparaat mag niet bedrijfsmatig gebruikt
worden.

Het apparaat moet conform de specificaties
in de gebruiksaanwijzing worden gebruikt.
leder niet-beoogd gebruik c.q. alle niet in
deze gebruiksaanwijzing beschreven werk-
zaamheden aan het apparaat zijn ongeoor-
loofd misbruik buiten de wettelijke aanspra-
kelijkheid van de fabrikant.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing

In de gebruiksaanwijzing worden de waar-
schuwingen voor gevaren en de aanwijzin-
gen duidelijk gemarkeerd. De onderstaande
symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Soort en bron van het

& gevaar! Wanneer de waarschuwing
voor het gevaar niet in acht wordt
genomen, ontstaat gevaar voor ver-
wondingen.

LET OP! Soort en bron van het
gevaar! Deze waarschuwing voor
gevaar waarschuwt tegen schade
aan apparaat, milieu of andere mate-
riéle schade.

Aanwijzing: Dit symbool markeert
informatie die gegeven wordt voor
een beter begrip van de processen.

Deze symbolen markeren de benodigde per-
soonlijke beschermingsmiddelen.
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Op het apparaat

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Niet meer leesbare aanwijzingen op het
apparaat moeten onmiddellijk worden ver-

Lees vooér de ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing.

Neem alle veiligheidsinstructies uit
de gebruiksaanwijzing in acht!

Letselgevaar door rondvliegende de-
len!

DBOS

Derden moeten voldoende veilig-
heidsafstand bewaren.

[ |
=

Gevaar voor letsel door snijmecha-
nisme!
Grijp nooit in het snijmechanisme.

ﬁén Gevaar door draaiende snijmecha-
© nismen!

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

» Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing véor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Neem alle veiligheidsinstructies in acht!
Wanneer u de veiligheidsinstructies nietin
acht neemt, brengt u uzelf en anderen in
gevaar.

» Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en vei-
ligheidsinstructies voor toekomstig
gebruik.

» Kinderen moeten uit de buurt van het
apparaat worden gehouden. Bewaar het
product op een veilige plaats buiten
bereik van kinderen en onbevoegde per-
sonen.

 Alle onderdelen van het apparaat, met
name veiligheidsvoorzieningen, moeten
juist gemonteerd zijn om een perfecte
werking te garanderen.

* Ombouwen, eigenhandige wijzigingen
aan het apparaat alsmede het gebruik
van niet toegestane onderdelen zijn ver-
boden.

Bediening/werkplek
* Hetapparaat mag alleen worden gebruikt,
als het perfect in orde is. Wanneer het
apparaat of een deel daarvan defect is,
moet het door een vakman gerepareerd
worden.
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» Steeds de geldende nationale en interna-
tionale veiligheids-, gezondheids- en
arbeidsvoorschriften opvolgen.

* Het apparaat mag alleen in bedrijf worden
genomen als er bij de controle geen
gebreken gevonden worden. Wanneer er
een deel defect is, moet het absoluut voor
het volgende gebruik worden vervangen.

» Jongelingen onder 16 jaar evenals
gebruikers die niet voldoende met de
bediening van het apparaat vertrouwd
zijn, mogen dit apparaat niet gebruiken.

» Personen die wegens hun ontbrekende
fysieke, psychische of sensorische eigen-
schappen niet in staat zijn het apparaat
veilig en omzichtig te bedienen, mogen
het apparaat niet gebruiken.

* Altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen gebruiken (» Persoon-
lijke veiligheidsuitrusting — p. 61).

* Altijd voorzichtig en alleen in goede condi-
tie werken: Vermoeidheid, ziekte, alcohol-
gebruik, invloed van medicijnen en drugs
zijn onverantwoordelijk, omdat u het
apparaat niet meer veilig kunt gebruiken.

* Nooit maaien terwijl er personen, met
name kinderen, of dieren in de buurt zijn;

* Denk eraan dat de machinebestuurder of
de gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen met andere personen of hun
eigendom.

Onderhoud

* Er mogen alleen onderhoudswerkzaam-
heden worden uitgevoerd en storingen
worden verholpen die hier beschreven
zijn. Alle andere werkzaamheden moeten
door een vakman worden uitgevoerd.

» Controleer regelmatig of alle schroefver-
bindingen goed vastzitten.

* Alleen originele reserveonderdelen
gebruiken. Alleen deze reserveonderde-
len zijn voor het apparaat gebouwd en
geschikt. Andere reserveonderdelen lei-
den niet alleen tot het vervallen van de
garantie, maar ze kunnen ook u en uw
omgeving in gevaar brengen.

Opslag en transport

* Apparaat altijd droog bewaren.

* Apparaat bij het transport tegen beschadi-
gingen beschermen.

* Apparaat aan de greep dragen, nooit een
greep doen in het snijgereedschap.

Apparaatspecifieke aanwijzingen

Vé6r aanvang van de werkzaamheden
hetterrein controleren en alle voorwerpen
verwijderen die het maaimes zouden kun-
nen beschadigen.

Houd altijd voldoende afstand tot het
maaimes.

Apparaat alleen stapvoets bewegen.
Alleen bij goede licht- en zichtomstandig-
heden werken.

De kleren van de gebruiker moeten nauw
aansluiten. Loszittende kleding voorko-
men. Vast schoeisel en lange werkbroek
dragen.

Let erop dat er zich geen andere perso-
nen of dieren in de buurt van het werkbe-
reik bevinden.

Bij het wisselen van rijrichting op een hel-
ling zeer behoedzaam te werk gaan.
Altijd dwars op de helling werken.

Bij achterwaarts bewegen goed opletten.
Struikelgevaar!

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Q

Bij het werken met het apparaat ste-
vige schoenen dragen.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P 3 afb. 1

ook wh=

7.
8.

Leveringsomvang

Duwboom

Tussenstuk

Onderste deel van duwboom
Kooimaaier

Wielen

Bouten (voor hoogteomzetting, aan beide
zijden)

Opvangzak

Bevestigingsriemen (voor opvangzak)

Gebruiksaanwijzing

Kooimaaier

Duwboom

Tussenstuk (2 stuks)

Onderste deel van duwboom
Bevestigingsriemen

Opvangzak

Stabilisatiebeugel (voor opvangzak)
Montagebeugel (voor opvangzak)
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e Zak met kleine onderdelen
* Splitpen (2x)

Montage

Duwboom monteren
» P. 3 afb. 2

— Duwboom(1) en tussenstukken(2) met
kruiskopschroeven en knelmoeren ver-
binden en aan elkaar vastschroeven.

— Onderste deel van duwboom(3) met
kruiskopschroeven en knelmoeren met
tussenstukken(2) verbinden en aan
elkaar vastschroeven.

» P.3 afb. 3

— Onderste deel van duwboom licht indruk-
ken en zoals afgebeeld in bout(9) laten
vastklikken.

— Onderste deel van de duwstang vastzet-
ten met splitpennen (10).

Opvangzak aanbrengen
» P.3 afb. 4
— Montagebeugel(12) met omlaag gerichte
inhangklemmen op de stabilisatiebeu-
gel (11) zetten.
» P 4, afb. 5
— Opvangzak(7) opspannen en de buiscon-
structie met de kunststof strips(13) fixe-
ren.

Bediening
Véor het starten controleren!

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het

& apparaat mag alleen in gebruik wor-
den genomen als er geen gebreken
gevonden zijn. Wanneer er een
onderdeel defect is, moet het abso-
luut véor het volgende gebruik wor-
den vervangen.

Controleer de veilige toestand van het appa-
raat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het
apparaat stevig gemonteerd zijn.
Voorbereiding
Maaihoogte instellen
De maaihoogte kan op vier verschillende
hoogteniveaus worden ingesteld. (Maaihoog-
ten: » Technische gegevens — p. 64).
» P 4, afb. 6
— Bout (6) uittrekken en gewenste maai-
hoogte door omzetten van de steun-
rol (14) instellen.
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— Bout (6) in het apparaat laten vastklikken.
— Procedure op andere pagina herhalen.
Opvangzak aanbrengen
» P. 4, afb. 7
— Montagebeugel (12) van de opvang-
zak (7) op de as van de steunrol (14)
inhangen.
» P 4, afb. 8
— Opvangzak (7) met bevestigingsrie-
men (8) aan het onderste deel van de
duwboom (3) bevestigen.

Maaien

A

GEVAAR! Gevaar voor letsel! V6or
& aanvang van de werkzaamheden het
terrein controleren en alle voorwer-
pen verwijderen die door het apparaat
weggeslingerd kunnen worden.

Aanwijzing: Apparaat met gelijkma-
tig langzame snelheid (stapvoets) in
zo recht mogelijke banen leiden.
Indien mogelijk geen nat gazon snij-
den.

Voor een gelijkmatig snijpatroon in
overlappende banen maaien.
Langere gazons eerst met grotere
shijhoogte voormaaien, vervolgens
dwars op de gewenste snijhoogte
maaien.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voer
alleen de hier beschreven onder-
houdswerkzaamheden zelf uit.

Onjuiste werkzaamheden kunnen lei-

den tot schade aan het apparaat en

zodoende ook tot verwondingen.
Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Voor ieder gebruik

Wat? Hoe?
Algemene functie-  Visuele controle.
controle.

Alle schroefverbindin- Visuele inspectie en
gen controleren. zo nodig vastdraaien.

Apparaat reinigen

Het apparaat na ieder gebruik meteen reini-
gen. Ingedroogde grasresten zijn zeer hard
en kunnen slechts moeilijk verwijderd wor-
den.



— Grasresten met borstel en zo nodig kunst-
stof schraper (geen scherpe apparaten
gebruiken) verwijderen.

— Afzettingen op de wielen verwijderen.

— Apparaat met een licht bevochtigde doek
schoonvegen.

— Het apparaat niet met water- of hogedruk-
straal reinigen.

Maaimes instellen

Het snijmechanisme is fabrieksmatig voorin-
gesteld. Na langer gebruik kan bijstellen
noodzakelijk zijn.

* Bij een te los mes is het snijpatroon grof
en ongelijkmatig.

* Bij te sterk aangetrokken mes ontstaan er
geluiden en kan het apparaat moeilijker
geduwd worden.

» P 4, afb. 9

— Zeskantbout (15) op beide zijden van het
apparaat zo instellen dat ondermes (16)
en spilmes (17) elkaar nauwelijks hoor-
baar aanraken.

De inbusschroef met de klok mee draaien =
ondermes dichter bij spilmes.

De inbusschroef tegen de klok in draaien =
ondermes verder weg van spilmes.

Maaiproef
GEVAAR! Snijgevaar! Bij het uitvoe-

ren van snijproeven altijd veiligheids-
handschoenen dragen.

— Maaier op zijn kop zetten.

— Een blad papier tussen ondermes (16) en
spil (17) houden en de spil voorzichtig
met de hand draaien.

Alle messen moeten het papier gelijkmatig
over de hele lengte van het ondermes door-
snijden. De spil moet zonder moeite gedraaid
kunnen worden.
Aanwijzing: Beide zeskantbouten
altijd gelijkmatig instellen.
Zeskantbouten behoedzaam en voor-
zichtig instellen.

Opslag, transport
Opslag

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Sla
het apparaat zo op, dat het niet door
onbevoegde in gang kan worden
gezet.

Controleer of niemand zich aan het
staande apparaat kan verwonden.

LET OP! Schade aan de machine!
Sla het apparaat niet onbeschermd
op in een vochtige omgeving.

— Het apparaat voor de opslag reinigen.

— Maaimes licht olién voér langdurige bui-
tenbedrijfstelling.

— Het apparaat in een droge omgeving
opslaan.

Transport

— Bijverzending indien mogelijk de originele
verpakking gebruiken.

Verwijdering

Het apparaat afvoeren

Informeer bij uw gemeente over de mogelijk-
heden van een correcte afvalbehandeling.
Door uw afval gescheiden in te leveren wor-
den oude machines opgenomen in het recy-
clingproces of andere vormen van herge-
bruik. U helpt daarmee te voorkomen dat
onder bepaalde omstandigheden verontreini-
gende stoffen in het milieu terechtkomen.

Verpakking weggooien

De verpakking bestaat uit karton en folie, dat
gerecycled kan worden en als zodanig is
gemarkeerd.

— Zorg ervoor dat dit materiaal wordt herge-
bruikt.

Storingen en hulp
Indien iets niet werkt...

GEVAAR! Gevaar voor letsel!
Ondeskundig uitgevoerde reparaties
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat
niet meer veilig functioneert. Daar-
mee brengt u uzelf en uw omgeving in
gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze mak-
kelijk zelf verhelpen. Kijk eerst in de volgende
tabel voordat u zich tot een verkoper wendt.
Zo bespaart u zich veel moeite en eventueel
ook kosten.
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Fout/storing Oorzaak

Abnormaal geluid. Schroeven/onderdelen los?
Verontreiniging in het mes?
Mes beschadigd?
Mesinstelling verkeerd?

Snijresultaat niet voldoende. Mesinstelling verkeerd?
Mes bot?

Indien u de fout niet zelf kunt verhelpen, wend
u zich dan direct tot de verkoper. Houd er
rekening mee dat door ondeskundig uitge-
voerde reparaties ook de garantie komt te
vervallen en er mogelijk extra kosten voor u
ontstaan.

Technische gegevens

Artikelnummer 234786
Werkbreedte 380 mm
Maaihoogte 13-38 mm
Inhoud opvangzak 351

Afmetingen (hoogte/ 125 x 42 x 30 cm
breedte/diepte), ca.

Gewicht 9 kg
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Oplossing

Schroeven vastdraaien.
Verontreiniging verwijderen.
Mes laten slijpen.

» Maaimes instellen — p. 63.
» Maaimes instellen — p. 63.
Mes laten slijpen.
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Pirms Jis sakat ...

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta zalienu plau$anai privat-
maju un amatierdarzkopju darzos.

lerici nedrikst izmantot komercdarbibai.
lerice jalieto tikai atbilstoSi noradém lietoSa-
nas instrukcija.

Jebkura paredzétajam nolikam neatbilstoSa
lietoSana, resp., visas veiktas darbibas, kas
nav aprakstitas Saja lietoSanas instrukcija,
nav atlautas un ir uzskatamas par nepareizu
lietoSanu, par kuru raZzotajs neuznemas atbil-
dibu.

Ko nozimeé izmantotie simboli?
LietoSanas instrukcija

Bridindjumi un noradijumi lietoSanas instruk-
cija ir skaidri apziméti. Tiek izmantoti Sadi
simboli:

BISTAMI! Bistamibas veids un

avots! Neievérojot bridinajuma
noradi, veidojas savainojumu gasa-
nas risks.

IEVERIBAI! Bistamibas veids un
avots! Sis bridinajums zino par ieri-
ces bojajumiem, draudiem apkartéjai
videi vai par citiem materialajiem zau-
déjumiem.

Norade: Sis simbols apzimé informa-
ciju, kas sniedz labaku izpratni par
procesu norisi.

Sie simboli apzimé nepieciesamo individualo
aizsargaprikojumu.

Uz ierices

Simbolus, kas atrodas uz Jasu ierices,
nedrikst nonemt vai aizklat. Ja norades uz
Jusu ierices kluvusas nesalasamas, tas
nekavéjoties jaaizvieto ar jaunam.

Pirms ekspluatacijas sakuma izlasiet
lietoSanas instrukciju.

levérojiet visus droSibas noradiju-
mus, kas sniegti lietoSanas instrukci-
jal

Savainojumu risks ar apkart lidojo-
8am dalam!

> PO

TreSajam personam jaievero pietie-
#'Hl kams drosibas attalums.

GrieSanas mehanisma izraisits sa-
vaino$anas risks!

Nekad ar rokam nepieskarieties grie-
§anas mehanismam.

Risks, ko rada rotéjosi griezéjinstru-
menti!

Jusu drosibai
Visparéjie drosibas noradijumi

¢ Lai STs ierices izmantoSana bdtu drosa,
tas lietotdjam pirms pirmreizéjas lietosa-
nas jaizlasa un jaizprot $T lietoSanas ins-
trukcija.

* leveérojiet visus drosibas noradijumus! Ja
neievérosiet droSibas noradijumus, Jus
paklausiet briesmam sevi un citus cilve-
kus.

» Saglabajiet visas lietoSanas instrukcijas
un droSibas noradijumus turpmakai lieto-
Sanai.

e Sargdjiet ierici no bérniem. Uzglabajiet
ierici dro$a vieta, kur tai nevar pieklat
bérni un nepiedero$as personas.

 Lai nodrosinatu teicamu ierices eksplua-
taciju, visam ierices detalam, it pasi dro-
Sibas ietaisém, jabat pareizi samontétam.

* lerices parbavesana, patvaliga izmainu
veik8ana, ka arT neatlautu detalu izmanto-
Sana ir aizliegta.

LietoSana/darba vieta

* lerici drikst izmantot tikai tad, ja ta ir lieto-
Sanas kartiba. Ja ierice vai kada no tas
dalam ir bojata, lieciet, lai specialists to
salabo.

* Vienmér ieverojiet valsts un starptautis-
kos droSibas tehnikas, veselibas aizsar-
dzibas un darba droSibas noteikumus.

&
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lerices ekspluataciju atlauts uzsakt tikai
tad, ja parbaudot, iericei netiek konstatéti
defekti. Ja kada no detalam ir bojata,
pirms nakamas lietoSanas ta noteikti jano-
maina.

Jaunie$i, kas ir jaunaki par 16 gadiem, ka
arT lietotaji, kam nav pietiekamas piere-
dzes ierices lietoSana, to nedrikst lietot.
Personas, kas savu fizisko, psihisko vai
sensoro spé&ju dél nav spéjigas drosi stra-
dat ar ierici, nedrikst to lietot.

Ikreiz lietojiet nepiecieSamo individualo
aizsargaprikojumu (» Individualais aiz-
sargaprikojums — Ik. 66).

Ikreiz stradajiet, ievérojot piesardzibu un
esot laba fiziska forma: Stradasana, ja
jataties noguris, nevesels, alkohola, medi-
kamentu vai narkotisko vielu ietekmé, ir
bezatbildiga, jo ierices pielietojums vairs
nebus dross.

Nekad neplaujiet, ja tuvuma atrodas cil-
VveKki, Tpasi bérni, vai dzivnieki;
Atcerieties, ka masinas operators vai lie-
totajs bus atbildigs, ja ar citiem cilvékiem
notiks nelaimes gadijums vai tiks bojats
vinu Tpasums.

Apkope

* lericei atlauts veikt tikai tadus apkopes
darbus un novérst tadus bojajumus, kadi
aprakstiti Sajas instrukcijas. Visu citu
darbu veik§ana jauztic specialistam.

» Regulari parbaudiet, vai visi skrivju
savienojumi ir stingri pievilkti.

* Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.
Tikai 8Ts rezerves dalas ir konstruétas un
pielagotas iericei. Lietojot citas rezerves
dalas, zaudésiet ne vien tiesibas uz
garantiju, bet varat radit apdraudé&jumu
art sev un apkartéjai videi.

Uzglabasana un transportésana

* Vienmér uzglabajiet ierici sausa vieta.

* Transportgjiet ierici uzmanigi, lai nerodas
bojajumi.

* Nesiet ierici, turot aiz roktura, bet nekad

nepieskarieties griez&jinstrumentam.

Specifiskie noradijumi par ierici
* Pirms darba sakuma parbaudiet teritoriju

un aizvaciet visus priekSmetus, kas var
sabojat grieSanas mehanismu.

* lkreiz ievérojiet pietieckamu attalumu lidz
griezéjinstrumentam.

* Vadiet ierici, parvietojoties tikai solu
atruma.
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» Stradajiet tikai labos gaismas un redzami-
bas apstaklos.

e Operatora apgérbam jabat piegulo$am.
Nevalkajiet brivu apgérbu. Valkajiet sting-
rus apavus un garas darba bikses.

* NodroSiniet, lai darba zonas tuvuma
neuzturas citas personas vai dzivnieki.

* Mainot kustibas virzienu nogaze, esiet
Tpasi piesardzigi.
* Vienmer stradajiet Skersvirziena pret
nogazi.
* leverojiet piesardzibu, kapjoties atpakal.
PaklupSanas risks!
Individualais aizsargaprikojums
lerices lietoSanas laika valkajiet
@ stingrus apavus.
Jusu ierices apskats
Norade: JUsu ierices faktiskais

izskats var atSkirties no ierices atte-
liem lietoSanas instrukcija.
» Lk. 3, pilt 1
Vadotnes stienis
Starpgabals
Stiena apakseéja dala
Zales plavejs
Riteni
Tapas (augstuma reguléSanai, abas
puseés)
7. SavakSanas maiss
8. Turétajsiksnas (savakSanas maisam)
Piegades komplekts
* LietoSanas instrukcija
o Zales plavejs
* Vadotnes stienis
» Starpgabals (2 gab.)
* Stiena apakséja dala
» Turétajsiksnas
» SavakSanas maiss
 Stabilizatora loks (savakSanas maisam)
* Montazas loks (savak8anas maisam)
* Maisin$ ar sikajam detalam
+ Skelttapa (2 gab.)

Montaza
Vadotnes stiena montaza
» Lk. 3, pilt 2
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— Savienojiet un saskravéjiet vadotnes
stieni (1) un starpgabalus (2), izmantojot
krustveida rievas skriives un uzgrieznus
ar spilklokiti.

— lzmantojot krustveida rievas skrlves un
uzgrieznus ar spilkloKiti savienojiet un
saskravejiet stiena apaksgjo dalu (3) ar
starpgabaliem (2).

» Lk. 3, pilt 3

— Viegli saspiediet stiena apakséjo dalu un
ka paradits attéla laujiet nofikséties
tapa (9).

— Nostipriniet turétaja apaksdalu ar Skelt-
tapu (10) palidzibu.

Savaksanas maisa montaza
» Lk. 3, pilt 4

— Montazas loku (12) ar iekabinaSanas ska-
vam, kas vérstas uz leju, uzspraudiet uz
stabilizacijas loka (11).

» Lk. 4, pilt 5

— Nostiepiet savak§anas maisu (7) un nofik-

ségjiet stieni ar plastmasas uzliktniem (13).

LietoSana
Pirms iedarbinasanas parbaudiet!

BISTAMI! Savaino$anas risks! leri-
& ces ekspluataciju atlauts uzsakt tikai
tad, ja iericei nav defektu. Ja kdda no
detalam ir bojata, pirms nakamas lie-
toSanas ta noteikti janomaina.
Parbaudiet, vai ierice ir drosa stavokilr:

— Parbaudiet, vai nav kads redzams
defekts.

— Parbaudiet, vai visas ierices dalas ir stin-
gri uzmontétas.
Sagatavosanas darbi
PlausSanas augstuma iestatiSana

PlauSanas augstumu var iestatit Cetros daza-
dos limenos. (plau$anas augstuma lTmeni:
» Tehniskie dati— k. 69).

> Lk. 4, pilt 6

— lzvelciet tapu (6) un, reguléjot atbalsta rul-
ITti (14), iestatiet nepiecieSamo augstumu.

— Laujiet tapai (6) nofikséties ierice.
— Atkartojiet So procesu art otra pusé.
SavakSanas maisa pievienoSana
» Lk. 4, pilt 7

— Uzkabiniet savakSanas maisa (7) monta-
zas loku (12) uz atbalsta rulli$a (14) ass.

> Lk. 4, pilt 8

— Nostipriniet savakS§anas maisu (7) ar turé-
tajsiksnam (8) uz stiena apakséjas
dalas (3).

Plausana

S

BISTAMI! Savaino$anas risks!
Pirms darba sakuma parbaudiet teri-
toriju un aizvaciet visus priekSmetus,
kurus ierice var aizsviest.
Norade: Virziet ierici ar vienmérigi
Iénu atrumu (solu atruma), veidojot
iespéjami taisnus plaudanas celinus.
Ja iespéjams, neplaujiet mitru
zalienu.
Lai plavums veidotos lidzens, veido-
jiet plausanas celinus ar parklajumu.
Garaku zalienu vispirms noplaujiet,
izvéloties lielaku plauSanas aug-
stumu, péc tam plaujiet Skérsam vaja-
dzigaja augstuma.
TiriSana un apkope
BISTAMI! Savaino$anas risks! Pat-
& stavigi veiciet tikai Seit aprakstitos
apkopes darbus.
Neprofesionali veiktu darbu rezultata
iespéjami iekartas bojajumi, ka art
pastav traumu risks cilvékiem.
Tirisanas un apkopes darbu apskats
Ikreiz pirms lietoSanas
Kas? Ka?
Visparéja darbibas  Vizuala kontrole.
kontrole.

Parbaudiet visus Vizuala kontrole, ja
skrdvju savienoju- nepiecieSams, pievel-
mus. ciet.

lerices tiriSana

lerice ir janotira uzreiz péc katras lietoSanas.
PiekaltuSas zales paliekas klust |oti cietas, un
tas ir loti grati notirit.

— Zales paliekas tira ar birsti un, ja nepiecie-
Sams, ar plastmasas skrapi (nelietot asas
ierices).

— Notiriet no riteniem uzkrajusos netirumus.

— Notiriet ierici ar nedaudz samitrinatu dra-
ninu.

— Nekad netiriet ierici ar Gdeni vai augst-
spiediena striklu.
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GrieSanas mehanisma regulésana
GrieSanas mehanisms ir iestatits jau rGpnica.
Péc ilgakas lietoSanas var bat nepiecieSama
pieregulésana.

* Ja nazis kluvis valigs, plavums izskatas
rupj$ un nevienmerigs.

» Ja nazis ir pievilkts parak stipri, darba
laika ir dzirdami trok$ni, un ierici ir gratak
parvietot.

» Lk. 4, pilt 9

— SeSstirgalvas skrivi (15) abas ierices
puseés iestatiet ta, lai apakséjie nazi (16)
un varpstas nazi (17) tik tikko dzirdami
saskaras.

Grieziet seSstargalvas skravi pulkstena radi-
taju kustibas virziena = apak$éjie nazi tuvak
varpstas naziem.

Grieziet seSsturgalvas skravi prett pulkstena
raditaju kustibas virzienam = apakséjie nazi
talak no varpstas naziem.

Izméginajuma plausana

BISTAMI! legriezumu risks! Veicot
izméginajuma plausanu, ikreiz uzvel-
ciet aizsargcimdus.

— Apgrieziet zales plavéju otradi.

— Turiet papira lapu starp apakséjiem
naziem (16) un varpstu (17) un uzmanigi
grieziet varpstu ar roku.

Visiem naziem papirs japargriez vienmerigi
visa apakséja naza garuma. Varpstai jagrie-
Zas bez piepdles.
Norade: Abas seSstlrgalvas skrives
vienmér noregulgjiet vienadi.
SesSstirgalvas skriivju regulésanu
veiciet ripigi un piesardzigi.
Uzglabasana, transportésana
Uzglabasana
BISTAMI! Savaino$anas risks! Gla-

& bajiet ierici ta, lai nepiederosas perso-

nas nevarétu to ieslégt.

Parliecinieties, ka neviens nevar gut
savainojumus laika, kad ierice netiek
izmantota.
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IEVERIBAL! lerices bojajumi!
Neglabajiet ierici mitra vide.

— Pirms ierices novietoSanas glabasanai ta
ir janotira.
— Ja ierice ilgaku laiku netiks lietota,
nedaudz ieellojiet tas griezé&jinstrumentu.
— Uzglabjjiet ierici sausa vieta.
TransportéSana
— Ja iespéjams, nosdatiet ierici originalaja
iepakojuma.
Utilizacija
lerices utilizacija
Painteresgjieties sava pasvaldiba par likuma
noteiktajam utilizacijas iesp&jam.
Dalttas utilizacijas gaita jos nododat nolieto-
tas iekartas parstradei vai otrreizéjai izmanto-
Sanai cita veida. Tada veida piesarnojosas
vielas nenoklus apkartéja videé.
lepakojuma utilizacija
lepakojums sastav no kartona un atbilstosi
apziméetam plévem, kuras var parstradat
atkartoti.
— Nogadajiet Sos materialus otrreiz€&jai par-
stradei.

Traucéjumi un palidziba
Ja kaut kas nedarbojas ...

BISTAMI! Savainosanas risks!
Neprofesionalas laboSanas rezultata
jasu ierice, iespéjams, vairs nedarbo-
sies drosi. Ta jus apdraudat sevi un
apkartégjos.

BieZi vien tas ir nelielas klimes, kas rada
kadu traucéjumu. Parasti tas var viegli
novérst pasu spekiem. Pirms sazinaSanas ar
tirdzniecibas parstavi, vispirms lidzam apla-
kot turpmako tabulu. Tada veida jus sev aiz-
tauprsiet daudz palu un, iespéjams, art
izmaksas.



Klada/traucéjums
Neparasts troksnis.

Célonis

Valigas skraves/dalas?
Sveskermeni nazos?

Naza bojajums?

Nazis nepareizi noreguléts?

PlauSanas rezultats nav ap-

Nazis nepareizi noreguléts?
mierinoss.

Nazis kluvis neass?

Ja pasSu spékiem nevarat novérst kltdu,
lidzam sazinaties tieSi ar tirdzniecibas par-
stavi. levérojiet, ka neprofesionalas labosa-
nas rezultata jios zaudéjat tiesibas uz garan-
tiju, un jums, iespéjams, var rasties papildu
izdevumi.

Tehniskie dati

Artikula numurs 234786

Darba platums 380 mm
PlauSanas augstums 13-38 mm
SavakSanas maisa 351

ietilptba

Izméri (augstums/pla- 125 x 42 x 30 cm
tums/dzilums), apm.

Svars 9 kg

Novérsana

Pievelciet skraves.
Iznemiet sveSkermenus.
Lieciet nazi noslpét.

» Griesanas mehanisma re-
gulésana — Ik. 68.

» Griesanas mehanisma re-
guléSana — Ik. 68.

Lieciet nazi noslpét.
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Enne kui alustate...

Otstarbekohane kasutamine

Seade on mdeldud muru niitmiseks kodu- ja
hobiaias.

Seadet ei tohi kasutada t6onduslikul eesmar-
gil.

Seadet tuleb kasutada kasutusjuhendi and-
mete kohaselt.

Iga mittesihiparane kasutus voi kdik seadme
juures tehtavad toimingud, mida ei ole selles
kasutusjuhendis kirjeldatud, loetakse vaarka-
sutuseks, mille puhul tootja garantii ei kehti.

Mida tdhendavad kasutatud siimbolid?
Kasutusjuhendis
Ohutusnéuded ja -suunised on kasutusjuhen-

dis selgelt tahistatud. Kasutatakse jargmisi
stimboleid:

OHT! Ohu liik ja allikas! Ohutusju-
& histe eiramine voib vigastusohtu pdh-
justada.

TAHELEPANU! Ohu liik ja allikas!
See ohutusjuhis hoiatab seadme-,
keskkonna- véi muude varaliste kah-
jude eest.

Markus: see siimbol tahistab teavet,
mida antakse protsessi paremaks
maistmiseks.

Need sumbolid tdhistavad vajalikku isikukait-
sevarustust:

Seadmel

Seadmel olevaid simboleid ei tohi eemal-
dada ega kinni katta. Seadmel mitteloetavaks
muutunud juhised tuleb kohe asendada.
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Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhendit.

Jargige koéiki kasutusjuhendi ohutus-
juhiseid!

Vigastusoht laialipaiskuvate eseme-
te labi!

Kolmandad isikud peavad hoiduma
ohutusse kaugusesse.

LP>O

Loiketerast pdhjustatud vigastusoht!
Arge vétke I6iketerast kinni.

<

%O Pddrlevast I16iketerast pdhjustatud
S ohtl

Teie ohutuse tagamiseks

Uldised ohutusjuhised

» Seadme ohutuks kasitsemiseks peab
selle kasutaja kéesoleva juhendi enne
esmakordset kasutamist labi lugema ja
sellest taielikult aru saama.

* Jargige koiki ohutusjuhiseid! Ohutusju-
histe eiramisega seate ohtu nii ennast kui
ka teisi.

* Hoidke kdik kasutusjuhendid ja ohutusju-
hised edasiseks kasutamiseks alles.

* Hoidke lapsed seadmest eemal. Hoidke
saedet lastele ja kdrvalistele isikutele kat-
tesaamatus kohas.

* Laitmatu t66 tagamiseks peavad seadme
kdik osad eelkdige ohutusseadised,
olema &igesti monteeritud.

* Seadme Umberehitamine ja omavoliline
muutmine ning ka lubamatute osade
kasutamine on keelatud.

Kasutamine/téokoht

» Seadet voib kasutada vaid siis, kui see on
laitmatult korras. Kui seade vdi selle mingi
osa on defektne, siis peab seda remon-
tima spetsialist.

 Jargige alati kehtivaid kohalikke ja rah-
vusvahelisi ohutus-, tervisekaitse- ja t66-
kaitseeeskirju.

» Seadet tohib Uksnes siis kasutada, kui
selle kontrollimisel ei leitud Ghtki viga. Kui
mingi detail on defektne, siis tuleb see tin-
gimata enne jargmist kasutamist valja
vahetada.

» Seadet ei tohi kasutada alla 16 aasta
vanused noorukid ja isikud, kes ei ole pii-
savalt tuttavad seadme kasutamisega.



¢ Seadet ei tohi kasutada isikud, kes ei saa
puudulike fuusiliste, psidhiliste voi sen-
soorsete véimete tdttu seadet ohutult ja
ettevaatlikult kasutada.

» Kasutage alati nduetekohaseid isikukait-
sevahendeid (» Isikukaitsevahendid —
71. Ipp.).

» Todtage alati Umbrust jalgides ning hea
tervise juures: vasimuse, haiguse, alko-
holijoobe korral ning ravimite ja narkooti-
kumide moju all tédtamine on vastutus-
tundetu, sest siis ei ole te vdimeline sea-
det ohutult kasutama.

* Arge niitke, kui Iaheduses on teisi inimesi,
eriti lapsi, v&i loomi.

* Pidage meeles, et masina kasutaja vastu-
tab teiste inimeste voi nende varaga juh-
tunud 6nnetuste eest.

Hooldus

» Teha tohib Uksnes siin kirjeldatud hool-
dustdid ja kdrvaldada siin kirjeldatud rik-
keid. Koiki teisi toid peavad tegema spet-
sialistid.

» Kontrollige korraparaselt, kas kéik kruvi-
Uhendused on korralikult kinni keeratud.

» Kasutage Uksnes originaalvaruosi.
Seadme jaoks on sobivad ainult sellised
varuosad, mis on selleks spetsiaalselt
konstrueeritud. Muud varuosad tiihista-
vad garantii ja véivad ohustada nii teid kui
ka tmbruskonda.

Hoidmine ja transportimine

» Seadet tuleb alati hoida kuivas kohas.

¢ Transportimisel tuleb seadet kaitsta kah-
justuste eest.

» Kandke seadet kadepidemest ja arge votke
kunagi kinni Idiketerast.

Seadmespetsiifilised juhised

e Enne t60 alustamist, kontrollige niidetav
plats Ule ja eemaldage koik vodrkehad,
mis voiksid |diketera kahjustada.

» Hoidke alati piisavat vahemaad I6ikete-
raga toriistast.

» Juhtige seadet ainult kdndimiskiirusel.

» Too6tage ainult hea valgustuse ja nahtavu-
sega.

» Kasutaja riided peavad olema tihedalt
keha Umber. Valtige laiade riiete kand-
mist. Kandke tugevaid kingi ja pikki
pikse.

* Veenduge, et tooplatsil ei oleks teisi ini-
mesi vOi loomi.

* Olge ettevaatlik kaldpinnal séidusuunda
muutes.

» Tootage alati kaldega ristisuunas.
 Ettevaatust tahaliikumisel! Komistamis-
oht!
Isikukaitsevahendid
@ Kandke seadmega té6tamisel kinni-

seid jalatseid.
Seadme llevaade
Markus: Masina tegelik valimus véib
piltidest erineda.

» 3. lpp., 1. att.

Juhtsang

Vahetlkk

Sanga alumine osa

Rootormuruniiduk

Rattad

Polt (kbrguse reguleerimiseks, molemal
pool)

7. Kogumiskott

8. Kinnitusrihm (kogumiskoti jaoks)

Tarnekomplekt

» Kasutusjuhend

* Rootormuruniiduk

* Juhtsang

* VahetUkk (2 tk)

e Sanga alumine osa

* Kinnitusrihm

» Kogumiskott
 Stabiliseerimislook (kogumiskoti jaoks)
* Paigalduslook (kogumiskoti jaoks)
» Kott pisidetailidega

* Vedrutihvt (2 tk)

Paigaldamine

Juhtsanga paigaldamine
» 3. Ipp., 2. att.

— Uhendage juhtsang (1) ja vahetiikid (2)
omavahel ja keerake ristpeakruvide ja
tiibmutritega kinni.

— Uhendage sanga alumine osa (3) vahe-
tiki (2) kulge ja keerake ristpeakruvide ja
tibmutritega kinni.

» 3. Ipp., 3. att.

— Suruge sanga alumine osa kergelt kokku
ja laske joonisel ndidatud viisil poltide (9)
kiilge lukustuda.

— Kinnitage toe alaosa vedrutihvtidega (10).

Paigaldage kogumiskott
» 3. Ipp., 4. att.

ook wh=
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— Torgake paigalduslook (12) alla suunatud
riputusklambritega stabiliseerimis-
looga (11) otsa.

» 4. Ipp., 5. att.

— Témmake kogumiskott (7) peale pingule
ja fikseerige plastklambriga (13).

Kasutamine
Enne alustamist kontrollige!

OHT! Vigastusoht! Seadet tohib

& Uksnes siis kasutada, kui selle juures
ei leitud Uihtki viga. Kui mingi detail on
defektne, siis tuleb see tingimata
enne jargmist kasutamist valja vahe-
tada.

Kontrollige, kas seade on tddkorras:

— Kontrollige, kas on nahtavaid defekte.

— Kontrollige, kas kdik seadme osad on

kindlalt paigaldatud.

Ettevalmistus
Loikekdrguse reguleerimine
Loikekdrguse reguleerimiseks on viis kdrgu-
seastet. (I6ikekdrgused: » Tehnilised and-
med — 74. Ipp.).
» 4. Ipp., 6. att.

— Témmake polti (6) ja seadke 16ikekdrgus
tugirulli (14) reguleerides parajaks.
— Laske poldil (6) seadmesse lukustuda.
— Korrake toimingut teisel pool.
Kogumiskoti paigaldamine
» 4. Ipp., 7. att.
— Riputage kogumiskoti (7) paigaldus-
look (12) tugirulli (14) telje kulge.
» 4. Ipp., 8. att.
— Kinnitage kogumiskott (7) kinnitusrih-
maga (8) sanga alumise osa (3) kulge.
Niitmine

Q

OHT! Vigastusoht! Enne t66 alusta-
mist, kontrollige niidetav plats Ule ja
eemaldage koik vodrkehad, mille
seade voiks eemale paisata.
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Markus: Juhtige seadet Uhtlase
aegalase kiirusega (kdndimiskiirusel)
vdimalikult sirget rada moédda.

Kui véimalik, arge niitke marga muru.
Untlase I6ikekdrguse saavutamiseks
niitke nii, et radade servad kattuksid.

Pikka muru niitke kdigepealt suurema
I6ikekdrgusega ja seejarel niitke plats
ristisuunas soovitud I6ikekérgusega
ule.

Puhastamine ja hooldus

OHT! Vigastusoht! Tehke ise Uks-
& nes siin kirjeldatud hooldustdid.

Asjatundmatud t66d véivad kahjus-

tada seadet ja tekitada vigastusi.
Ulevaade puhastus- ja hooldustoddest
Enne iga kasutuskorda

Mida teha? Kuidas?
Uldine toimivuse Visuaalne kontroll.
kontrollimine.

Kontrollige kdiki kruvi- Vaadake Ule ja vaja-
Uhendusi. duse korral keerake
tugevalt kinni.

Seadme puhastamine

Puhastage seade alati kohe parast kasuta-
mist. Kuivanud murujaagid on kdvad ja neid
on raske eemaldada.

— Eemaldage murujaagid harja ja vajaduse
korral plastkaabitsaga (arge kasutage
teravaid t6oriistu).

— Eemaldage rataste kilge jaanud jaagid.

— Puhkige seade kergelt niisutatud lapiga
puhtaks.

— Arge puhastage seadet vee vdi survepe-
suriga.

Loiketera reguleerimine

Léiketera on tehases eelreguleeritud. Parast
pikka aega kasutamist voib jarelreguleeri-
mine vajalikuks osutuda.

* Liiga Iddva Idiketeraga on I6iketulemus
jame ja ebalhtlane.

» Kui Idiketera on liiga tugevalt kinni tdm-
matud, tekitab see mira ja seadet on
raske likata.

» 4. Ipp., 9. att.

— Reguleerige kuuskantkruvisid (15)
seadme mdlemal kuljel nii, et alumine
tera (16) ja spindeltera (17) vaevukuulda-
valt kokku puutuks.

Kuuskantkruvi paripdeva keeramine vahen-
dab alumise tera ja spindeltera vahemaad.



Kuuskantkruvi vastupaeva keeramine suu-
rendab alumise tera ja spindeltera vahe-
maad.

Loikekatse

OHT! Loikehaavade oht! Loikekat-
& set tehes kandke kaitsekindaid.

— Keerake niiduk kummuili.

— Hoidke alumise tera (16) ja spindli (17)
vahel paberilehte ja pddrake spindlit ette-
vaatlikult kdega.

Kadik terad peavad paberi kogu alumise tera
pikkuses uhtlaselt 1&bi Idikama. Spindel peab
kergelt pdériema.

Markus: Reguleerige mélemat kuus-
kantkruvi vordselt.

Reguleerige kuuskantkruvisid ette-
vaatlikult.

Hoidmine, transportimine
Hoidmine

OHT! Vigastusoht! Hoidke seadet
& nii, et kdrvalistel isikutel ei oleks voi-
malik seda kasutada.

Kindlustage, et keegi ei saaks ennast
hoiule pandud seadmega vigastada.

TAHELEPANU! Seadme kahjusta-
mise oht! Arge hoidke kaitsmata
seadet niiskes keskkonnas.

— Enne hoiukohta panemist tehke seade
puhtaks.

— Kui te 16iketdoriista pikemat aega ei
kasuta, maarige seda kergelt dliga.

— Hoidke seadet kuivas kohas.

Transport

— Seadme transportimisel kasutage véima-
luse korral originaalpakendit.

Jaatmekaitlus

Seadme jaatmekaitlus

Hankige palun informatsiooni reguleeritud
jaatmekaitluse voimaluste kohta.

Eraldi jadtmekaitlusega annate vanad sead-
med taasringlusse vdi muul kujul taaskasu-
tusse. Sellega aitate ara hoida vdimalike kah-
julike ainete sattumist keskkonda.

Pakendi jaatmekaitlus

Pakend koosneb kartongist ja vastava mar-
gistusega kiledest, mida saab taaskasutada.

— Viige need materjalid taaskasutusse.

Rikked ja abi

Kui moni asi ei toota...
OHT! Vigastusoht! Asjatundmatu
parandamise tagajarjel voib juhtuda,
et seade ei to6ta enam turvaliselt.

See kujutab ohtu nii teile kui ka teie
Umbruskonnale.

Sageli on rikke pdhjuseks ainult vaikesed
vead. Enamasti vdite need kerge vaevaga ise
kérvaldada. Enne edasimuuja poole p66rdu-
mist tutvuge kdigepealt alljargneva tabeliga.
Nii sdastate palju vaeva ja tdenaoliselt ka
raha.
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Vigalrike
Ebanormaalne mira.

Loiketulemus ei ole rahuldav.

Pohjus
Ka moni kruvi/osa on lahti?

Kas loiketera alas on voorke-
hasid?

Kas Idiketera on kahjustatud?

Kas ldiketera on valesti regu-
leeritud?

Kas Idiketera on valesti regu-
leeritud?

Kas loiketera on niiri?

Kui teil ei dnnestu viga endal kérvaldada, siis
pdorduge otse edasimiilija poole. Pidage sil-
mas, et asjatundmatu remontimine muudab
garantii kehtetuks ja teil tekivad lisakulutu-

sed.

Tehnilised andmed

Toote number 234786
Toolaius 380 mm
Loikekdrgus 13-38 mm
Kogumiskoti maht 351

Mootmed (korgus/
laius/stigavus), ligi-
kaudu

Mass 9 kg
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125 x 42 x 30 cm

Abi
Pingutage kruvisid.
Eemaldage vodrkehad.

Laske l6iketera teritada.

» Loiketera reguleerimine —
72. Ipp..

» Lbiketera reguleerimine —
72. Ipp..

Laske loiketera teritada.
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten ar avsedd for klippning av gras-
mattor i privata hemma- och hobbytradgar-
dar.

Produkten far inte anvandas i kommersiellt
bruk.

Produkten skall anvandas enligt specifikatio-
nerna i bruksanvisningen.

Om produkten anvands for ej avsedda anda-
mal eller for arbeten som inte beskrivs i den
har bruksanvisningen, raknas det som otilla-
ten felanvandning och faller utanfor tillverka-
rens produktansvar.

Symbolers innebord

| bruksanvisningen

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar
ar tydligt markta i bruksanvisningen. Féljande
symboler anvands:

& FARA! Slag och kalla for faran!

Om farohanvisningar inte foljs uppstar
risk for personskador.

OBS! Slag och kalla for faran!
Denna farohanvisning varnar fér pro-
dukt-, milj6- eller andra sakskador.

Mark: Denna symbol anger informa-
tion som ska ge en battre forstaelse
av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas.

Pa produkten

Symboler som finns pa apparaten far inte tas
bort eller tickas odver. Olasliga anvisningar pa
apparaten maste omedelbart bytas ut.

Las bruksanvisningen fére anvan-
dandet.

Alla sakerhetshanvisningar i bruk-
sanvisningen maste foljas!

Skaderisk p.g.a. omkringflygande
delar!

Utomstaende personer maste halla
tillrackligt sékerhetsavstand.

[
ia

Risk for personskador fran saxarnal
. Grip aldrig tag i saxarna.

[9)
e
For din egen sakerhet

Allmanna sakerhetsanvisningar

e For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser ige-
nom och forstar den har bruksanvisnin-
gen fore den forsta anvandningen.

» Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas
utsatter du dig sjalv och andra personer
for fara.

¢ Spara alla bruks- och sakerhetsanvisnin-
gar for framtida bruk.

¢ Hall barnen borta fran produkten. Férvara
produkten utom rackhall for barn eller
obehdriga personer.

» Alla delar av produkten, i synnerhet
sakerhetsanordningar, maste vara korrekt
monterade for att sakerstalla en felfri drift.

¢ Ombyggnation, egenmaktiga férandrin-
gar av produkten samt anvandning av
icke godkanda delar ar férbjudna.

Handhavande/arbetsplats

* Produkten far endast anvandas om den
fungerar som den ska. Om produkten
eller nagon del av den ar defekt maste
den repareras av specialistpersonal.

» Beakta alltid gallande nationella och inter-
nationella sakerhets-, halso- och arbets-
foreskrifter.

e Produkten far tas i drift endast om inga fel
har konstaterats. Om nagon del ar defekt
maste den ovillkorligen bytas ut fére nasta
anvandning.

e Ungdomar under 16 ars alder samt
anvandare som inte ar tillrackligt val for-
trogna med hanteringen av produkten, far
inte anvanda produkten.

4

Fara p.g.a. roterande skarverktyg!
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» Personer som p.g.a. bristande fysisk, psy-
kiska eller mentala férmagor inte kan han-
tera produkten pa ett sakert och omsorgs-
fullt satt, far inte anvanda produkten.

¢ Anvand alltid nédvandig personlig skydd-
sutrustning (» Personlig skyddsutrust-
ning — sid. 76).

* Arbeta forsiktigt och endast om du befin-
ner dig i god fysisk kondition: trétthet,
sjukdom, alkoholkonsumtion eller paver-
kan av lakemedel och droger gér att du
inte kan anvanda produkten pa ett sakert
satt.

 Klipp inte graset medan personer, i syn-
nerhet barn, eller djur befinner sig i narhe-
ten;

e Tank pa att maskinforaren eller anvanda-
ren ar ansvarig for olycksfall med andra
personer eller deras egendom.

Underhall

¢ Endast de underhallsarbeten och repara-
tioner som beskrivs i den har bruksanvis-
ningen far utféras. Ovriga arbeten ska
genomforas av specialistpersonal.
Kontrollera regelbundet alla skruvférbind-
ningar avs. satet.
¢ Anvand endast originalreservdelar.
Dessa delar ar konstruerade och lampade
for apparaten. Vid anvandning av andra
reservdelar upphor garantin att galla och
de kan dessutom leda till person- och mil-
joskador.

Forvaring och transport

e Forvara alltid produkten torrt.

* Produkten skall skyddas mot skador vid
transport.

» Bar produkten i handtaget, grip aldrig tag
i skarverktyget.

Apparatspecifika hanvisningar

» Kontrollera terrdngen innan arbetet star-
tar och avlagsna alla féremal som kan
skada kniven.

» Hall alltid tillrackligt sakerhetsavstand till
skarverktyget.

* Anvand produkten endast i gangtempo.

» Arbeta endast i goda ljus- och siktforhal-
landen.

* Anvéandarens klader maste vara atsit-
tande. Undvik I6sthangande kladesplagg.
Anvand ordentliga skor och langa arbets-
byxor.

 Se till att inga andra personer eller djur
befinner sig i narheten av arbetsomradet.
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 Var sarskilt forsiktig nar du andrar koérrikt-
ning i lutningar.
* Arbeta alltid tvars mot lutningen.
* Var forsiktig nar du gar baklanges. Risk
for snubbling!
Personlig skyddsutrustning

@ Bar ordentliga skor nar du arbetar

med apparaten.
Oversikt 6ver apparaten
Mark: Det faktiska utseendet hos pro-

dukten kan avvika fran illustratio-
nerna.

» Sid. 3, fig. 1
Styre
Mellanstycke
Styrets underdel
Spindelgrasklippare
Hjul
Bult (for hojdinstallining, bada sidor)
Uppsamlingspase
. Fastrem (for uppsamlingspase)
Leveransomfattning
* Bruksanvisning
 Spindelgrasklippare
* Styre
¢ Mellanstycke (2 stk)
 Styrets underdel
» Fastrem
* Uppsamlingspase
* Stabiliseringsbygel (fér uppsamlingspase)
* Monteringsbygel (fér uppsamlingspase)
» Pase med smadelar
» Fjaderkontakt (2x)

Montering

Montera styret
» Sid. 3, fig. 2

— Koppla ihop styret (1) och mellansty-
ckena (2) med sparskruvar och vingmut-
trar och skruva ihop med varandra.

— Koppla ihop styrets underdel (3) med
sparskruvar och vingmuttrar pa mellans-
éyckena (2) och skruva ihop med varan-

ra.
» Sid. 3, fig. 3

— Tryck ihop styrets underdel latt och lat den
haka fast enligt bilden i bulten (9).

— Sakra handtagets underdel med fjader-
kontakter (10).
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Montera uppsamlingspasen
» Sid. 3, fig. 4
— Séatt pa monteringsbygeln (12) med neda-
triktade inhangningsklammer pa stabilise-
ringsbygeln (11).
» Sid. 4, fig. 5
— Spann upp uppsamlingspasen (7) och
fixera den pa stativet med plastfli-
karna (13).

Anvandning
Kontrollera fore start!

FARA! Skaderisk! Produkten far tas

‘ i drift endast om inga fel har konstate-
rats. Om nagon del ar defekt maste
den ovillkorligen bytas ut fore nasta
anvandning.

Kontrollera att produkten ar i sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att alla produktdelar ar fast
monterade.
Forberedelser
Stéll in klipphdjden

Klipphdjden kan stéllas in i fyra olika hojder.
(Klipphojder: » Tekniska data — sid. 79).
» Sid. 4, fig. 6
— Dra ut bulten (6) och stall in 6nskad klip-
phéjd genom att justera stodrullen (14).
— Lat bulten (6) haka fast i produkten.
— Upprepa pa andra sidan.
Montera uppsamlingspasen
» Sid. 4, fig. 7
— Hang in monteringsbygeln (12) till
uppsamlingspasen (7) pa axeln till st6-
drullen (14).
» Sid. 4, fig. 8
— Fast uppsamlingspasen (7) med fas-
trem (8) pa styrets underdel (3).
Klippning

A

FARA! Skaderisk! Kontrollera ter-

& réangen innan arbetet startar och
avlagsna alla féremal som kan slun-
gas ivag av produkten.

Mark: Kér produkten med jamn och
langsam hastighet (gangtempo) i sa
raka banor som mgjligt.

Klipp inte vatt gras.

Klipp i 6verlappande banor for ett
jamnt resultat.

Langt gras klipps forst med den
storsta klipphojden, darefter pa tvaren
till dnskad hojd.

Rengoring och underhall

FARA! Skaderisk! Endast de under-
& hallsarbeten som beskrivs har far du
utfora sjalv.

Felaktiga arbeten kan leda till appa-
ratskador och darmed &ven persons-
kador.

Rengorings- och underhallsdversikt
Fore varje anvandning

Vad? Hur?
Allman funktionskon- Visuell kontroll.
troll.

Kontrollera alla skruv- Visuell kontroll, dra
forbindningar. ev. at.

Rengor apparaten
Rengér produkten direkt efter varje anvand-
ning. Intorkade grasrester ar mycket harda
och svart att fa bort.
— Avlagsna grasrester med borste och ev.
plastskrapa (inga vassa féremal).
— Avlagsna avlagringar pa hjulen.
— Torka av produkten med en latt fuktad
trasa.
— Rengor aldrig apparaten med vatten- eller
hogtrycksstrale.
Stall in knivarna
Klippmekanismen ar installd i fabrik. Efter en
langre tids anvandning kan en efterjustering
kravas.
* Vid alltfér I8s kniv blir klippbilden grov och
ojamn.
* Vid alltfér hart atdragen kniv uppstar oljud
och produkten blir tyngre att skjuta.
» Sid. 4, fig. 9
— Stallin sexkantskruven (15) pa bada sidor
av produkten sa att underkniven (16) och
spindelkniven (17) vidrér varandra knappt
horbart.
Vrid sexkantskruven medsols = underkniven
narmare spindelkniven.
Vrid sexkantskruven motsols = underkniven
langre bort fran spindelkniven.
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Klipprov

FARA! Risk for skarsar! Anvand all-
& tid skyddshandskar nar du gor klip-
prover.

— Vand klipparen pa huvudet.

— Hall ett pappersark mellan underkniv (16)
och spindel (17) och vrid forsiktigt spin-
deln for hand.

Alla knivar skall skéra igenom papperet jamnt
over underknivens hela langd. Spindeln skall
kunna vridas utan motstand.

Mark: Stall alltid in bada sexkantskru-
varna jamnt.

Stallin sexkantskruvarna varsamt och
forsiktigt.

Forvaring, transport
Forvaring

FARA! Skaderisk! Forvara produk-
& ten sa att den inte kan sattas igang av
obehdriga.

Sakerstall att ingen kan skada sig pa
den staende produkten.

OBS! Produktskador! Forvara inte
produkten oskyddad i fuktig miljo.

— Rengor produkten fore forvaring.

— Olja in klippverktyget latt fore langre tids
férvaring.

— Forvara produkten pa en torr plats.
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Transport

— Anvand om mgjligt originalemballaget vid
transport.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Vand dig till de kommunala myndigheterna
for att fa mer information om korrekt avfall-
shantering.

Uttjanta produkter ska ldamnas in for atervin-
ning eller andra former av kallsortering. Pa sa
satt bidrar du till att skydda miljon fran skad-
liga amnen.

Bortskaffa forpackningen
Foérpackningen bestar av kartong och upp-
markta folier som kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respektive
plats i atervinningsstationen.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Skaderisk! Felaktiga repara-
tioner kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en storning.
Ofta kan man atgarda dessa pa egen hand.
Titta forst i foljande tabell innan du kontaktar
aterforsaljaren. D& sparar man jobb och ev.
kostnader.



Fel/storning Orsak
Onormailt ljud. Skruvar/delar l16sa?

Frammande féremal i kniven?

Skadad kniv?

Fel knivinstallning?
Ctillrackligt klippresultat. Fel knivinstallning?

SI6 kniv?
Om du sjalv inte kan atgarda felet skall du
kontakta aterforsaljaren direkt. Observera att
garantianspraket upphor att galla vid felaktiga

reparationer och att extrakostnader kan
uppsta for din del.

Tekniska data

Artikelnummer 234786
Arbetsbredd 380 mm
Klipphojd 13-38 mm

Volym pa uppsamlare 35 |

Matt (hojd/bredd/ 125 x 42 x 30 cm
djup), ca

Vikt 9kg

At?gard
Dra at skruvarna.

Avlagsna det frammande fore-
malet.

Lat slipa kniven.
» Stéll in knivarna — sid. 77.
» Stéll in knivarna — sid. 77.
Lat slipa kniven.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu nurmikkojen leikkaami-
seen yksityisissa koti- ja harrastepuutar-
hoissa.

Laitetta ei saa kayttdd ammattimaisesti.
Laitetta on kaytettava kayttdohjeen ohjeiden
mukaisesti.

Kaikki maaraystenvastainen kaytto tai tyot,
mita tassa kayttdohjeessa ei ole mainittu on
kiellettya vaarinkayttda ja valmistajan laki-
saateisten vastuunrajojen ulkopuolella.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Kayttoohjeessa
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty

nakyvasti kayttbohjeeseen. Kaytossa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Vaaran tyyppi ja lahde!
& Vaarahuomautusten laiminlyonti saa
aikaan tapaturmavaaran.

HUOMAUTUS! Vaaran tyyppi ja
lahde! Tama varoitus varoittaa laite-,
ymparisto- ja muista esinevahin-
goista.

Vihje: Tama merkki merkitsee tiedot,

jotka annetaan toimenpiteiden parem-
paa ymmartamista varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkil6-
kohtaisten suojavarusteiden tarpeen.

Laitteessa

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa pois-
taa eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet lait-
teessa on vaihdettava valittdémasti.
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Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa.

Noudata kaikkia kayttdohjeen turval-
lisuusohjeita!

Sinkoavien osien aiheuttama tapa-
turmavaaral!

PPO

Kolmannen osapuolen on sailytetta-
va riittdva turvavali.

[
ia

Leikkuuterien aiheuttama tapatur-
mavaara!

Al3 koskaan koske leikkuuteriin.
Pyédrivien leikkuutyOkalujen aiheutta-
ma vaaral

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

e Turvallista kayttéa varten taman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa tdman
kayttdohjeen sisaltamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Tur-
vallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itsedsi ja muita.

* Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tar-
vetta varten.

» Lapset on pidettava pois laitteen lahelta.
Sailyta laitetta aina turvassa lapsilta ja
asiattomilta henkilGilta.

¢ Laitteen kaikki osat, etenkin turvalaitteet,
on asennettava oikein moitteettoman toi-
minnan varmistamiseksi.

¢ Lisdasennukset, laitteen omavaltaiset
muutokset ja hyvaksymattomien osien
kayttd on kiellettya.

Kayttoltyopalkka
* Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moit-
teettomassa kunnossa. Jos laite tai jokin
laitteen osista on viallinen, laite on annet-
tava asiantuntijan kunnostettavaksi.

» Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tyoturvallisuussaadoksia on
aina noudatettava.

* Laitteen saa ottaa kaytt66n vain, kun tar-
kistuksessa ei ole I0ytynyt vikoja. Jos
jokin osa on viallinen, se on vaihdettava
ehdottomasti ennen seuraavaa kayttoa.

* Laitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
eivatka kayttajat, jotka eivat ole tutustu-
neet riittavasti laitteen kayttoon.

* Laitetta eivat saa kayttaa henkildt, jotka
eivat fyysisten, psyykkisten tai aistillisten
ominaisuuksien vuoksi pysty kayttdmaan
laitetta turvallisesti ja varovasti.
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» Kayta aina vaadittuja henkilkohtaisia
suojavarusteita (» Henkilbkohtainen
suojavarustus — siv. 81).

» Tydskentele laitteella aina varoen ja
hyvassa kunnossa ollessa: Vasymys, sai-
raus, alkoholin nautinto, 1d&kkeiden ja
huumeiden vaikutus on vastuutonta,
koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

 AlA leikkaa ruohoa, kun I&helld on muita
henkil6ita, erityisesti lapsia tai eldimia.

* Muista, ettd koneen kayttaja on vastuussa
muille henkilGille tai naiden omaisuudelle
aiheutuneista vahingoista.

Huolto

¢ Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen
poistot ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut
ty6t saa suorittaa ainoastaan alan ammat-
tihenkilo.

e Tarkista saannollisesti, etta ruuviliitokset
ovat tiukkoja.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain
nama varaosat ovat suunniteltu laitteelle
ja sopivat sille. Kaikki toisenlaisten
varaosien kaytto johtaa takuun raukeami-
seen seka voivat lisdksi vaarantaa sinut ja
ymparistosi.

Sailytys ja kuljetus

» Sailyta laite aina kuivassa paikassa.

* Suojaa laite vahingoittumiselta sita kulje-
tettaessa.

¢ Kanna laitetta kahvasta, ala koskaan
koske leikkuutydkaluun.

Laitekohtaiset ohjeet

* Tarkista maasto ennen tdiden aloittamista
ja poista kaikki esineet, jotka leikkuutera
voi singota ilmaan.

e Sailyta aina riittava etaisyys leikkuutyoka-
luun.

* Ohjaa laitetta vain kavelynopeudella.

« Ala tydskentele huonossa valaistuksessa
tai nakyvyydessa.

» Kayttajan vaatteiden on oltava tykoistu-
via. Valta 1oysia vaatteita. Kayta kiinteita
jalkineita ja pitkia tyéhousuja.

¢ Varmista, etta tyoskentelyalueen lahella
ei ole muita henkilgita tai elaimia.

* Ole erityisen varovainen, kun muutat
ajosuuntaa rinteessa.

» Leikkaa rinteessa aina poikkisuuntaan.

* Varo kévellesséasi taaksepain. Kompastu-
misen vaara!

Henkilokohtainen suojavarustus
@ Kayta laitteella tydskennellessasi

kiinteita jalkineita.
Laitteen yleiskatsaus
Vihje: Sinun laitteesi ulkon&kd voi
poiketa kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Ohjaustanko
Valikappale
Tangon alaosa
Kelaleikkuri
Pyorat
Pultti (korkeuden saatéén, molemmin
puolin)
7. Kerayssakki
8. Pitohihna (kerayssakille)
Toimituksen sisalto
» Kayttéohje
» Kelaleikkuri
¢ Ohjaustanko
* Valikappale (2 kpl)
* Tangon alaosa
* Pitohihna
» Kerayssakki
» Pitosanka (kerayssakille)
* Asennussanka (kerayssakille)
* Pienosia sisaltava pussi
* Sokka (2 kpl)

Asennus

Ohjaustangon asennus
» Siv. 3, kuva 2

— Yhdista ohjaustanko (1) ja valikappa-
leet (2) ristipdaruuveilla ja siipimuttereilla
ja ruuvaa ne yhteen.

— Yhdista tangon alaosa (3) ristipaaruu-
veilla ja siipimuttereilla valikappaleisiin (2)
ja ruuvaa ne yhteen.

» Siv. 3, kuva 3

— Paina tangon alaosaa kevyesti yhteen ja
anna sen lukittua pulttiin (9) kuvan mukai-
sesti.

— Varmista tangon alaosa sokilla (10).

Kerayssakin asennus
» Siv. 3, kuva 4

— Aseta asennussanka (12) alaspain koh-
distetuilla ripustusliittimilla pitosan-
kaan (11).

» Siv. 4, kuva 5

ok wh =
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— Kiinnita kerayssakki (7) ja kiinnité putket
muovilaipoilla (13).

Kaytto
Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Tapaturmavaara! Laitteen
saa ottaa kayttéon vain, kun vikoja ei
ole I0ytynyt. Jos jokin osa on viallinen,
se on vaihdettava ehdottomasti
ennen seuraavaa kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asen-
nettu tiukasti.
Esivalmistelut
Leikkuukorkeuden saito
Leikkuukorkeuden voi sdataa neljaan eri
tasoon. (Leikkuukorkeudet: » Tekniset tie-
dot — siv. 84).
» Siv. 4, kuva 6
— Veda pultti (6) ja sdada haluamasi leik-
kuukorkeus siirtamalla tukirullaa (14).
— Anna pultin (6) lukkiutua laitteeseen.
— Toista toisella puolella.
Kerdyssakin asettaminen
» Siv. 4, kuva 7
— Ripusta kerayssakin (7) asennus-
sanka (12) tukirullan (14) akseliin.
» Siv. 4, kuva 8
— Kiinnita kerayssakki (7) pitohihnoilla (8)
tangon alaosaan (3).
Ruohonleikkuu

S

VAARA! Tapaturmavaara! Tarkista

& maasto ennen tdiden aloittamista ja
poista kaikki esineet, jotka laite voi
singota ilmaan.

Vihje: Ohjaa laitetta tasaisen hitaalla
nopeudella (kdvelynopeudella) mah-
dollisimman suoraan.

Ala leikkaa markaa nurmikkoa, mikali
mahdollista.

Leikkaa tasaisesti lomittuvin tyénndin.

Leikkaa pidempi nurmikko ensin suu-
remmalla leikkuukorkeudella, sitten
poikittain haluttuun leikkuukorkeu-
teen.
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Puhdistus ja huolto
VAARA! Tapaturmavaara! Suorita
& itse vain tassa kuvatut huoltoty6t.
Epaasiallisesti suoritetut tyot voivat
vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa tapa-
turmia.
Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus
Ennen jokaista kayttoa

Mita? Miten?
Yleinen toimintatar-  Silmamaarainen tar-
kastus. kastus.

Tarkista kaikki ruuvilii- Silmamaarainen tar-
tokset. kastus ja tarvittaessa
kiristys.
Laitteen puhdistus
Puhdista laite valittdmasti joka kayton jal-
keen. Kuivunut ruoho on erittain kovaa, ja sita
on vaikea saada irti.
— Poistajaljella oleva ruoho harjalla tai muo-
vilastalla (ala kayta teravia laitteita).
— Poista lika pyorista.
— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.
— Al puhdista laitetta vesi- tai painepesu-
rilla.
Leikkuuteran saato
Leikkuutera on sdadetty tehtaalla. Jalkisaato
voi olla tarpeellista pidemman kayton jalkeen.
* Jos tera on liian 16ysalla, leikkuujalki vai-
kuttaa karkealta ja epatasaiselta.
» Jos tera on liian tiukassa, muodostuu
aania ja laitetta on vaikea tyontaa.
» Siv. 4, kuva 9
— Saada kuusioruuvi (15) laitteen molem-
min puolin niin, etta alatera (16) ja akseli-
tera (17) koskettavat toisiin lahes kuulu-
mattomasti.
Kuusioruuvin kdanté myotapaivaan = alatera
lahemmaksi akseliteraa.
Kuusioruuvin kaantd vastapaivaan = alatera
poispain akseliterasta.
Koeleikkuu
VAARA! Leikkuuhaavojen vaara!
Kayta aina kasineitd, kun suoritat koe-
leikkuun.

— Kaanna leikkuri ylésalaisin.

— Aseta paperi alateran (16) ja akselite-
ran (17) valiin ja kdanna akselia varovasti
kasin.



Kaikkien terien taytyy leikata paperi tasaisesti
alateran koko pituudelta. Akselia taytyy voida
kaantaa vaivatta.

Vihje: Saada molemmat kuusioruuvit
aina tasaisesti.

Saada kuusioruuvit huolella ja varo-
vasti.

Sailytys, kuljetus

Sailytys
VAARA! Tapaturmavaara! Sailyta
laitetta niin, etta asiattomat eivéat voi
kaynnistaa sita.
Varmista, etta kukaan ei voi loukkaan-
tua laitteeseen.

HUOMAUTUS! Laitevikoja! Ala séi-
lyta laitetta suojattomana kosteassa
ymparistossa.

— Puhdista laite ennen varastointia.

— Oljya leikkuutydkalu kevyesti ennen

pidempaa kaytdsta poistoa.
— Varastoi laite kuivassa paikassa.
Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien
mukaan alkuperaista pakkausta.

Havittadminen

Laitteen havittaminen

Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta asian-
mukaisen havityksen mahdollisuuksista.
Erillisellda havityksella johdatat kaytetyt lait-
teet kierratykseen tai muunlaiseen uudelleen-
kayttdon. Nain autat valttdamaan mahdollisten
haitallisten aineiden paasya ymparistoon.

Pakkauksen havittdminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityista kalvoista, jotka voidaan
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettédvaksi.
Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturmavaara! Epaasial-
& liset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
etta laite ei toimi enda turvallisesti.

Vaarannat nain ymparistosi turvalli-
suutta.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kaannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti myds kustannuksia.
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Vika/hairio Syy

Epétavallinen aani. Ovatko ruuvit/osat 16ysalla?
Onko terassa vierasesine?
Onko tera vahingoittunut?
Onko teran saaté vaarin?

Leikkuutulos on riittamaton. Onko teran saato vaarin?

Onko tera tylsa?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota
yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatdivat myods takuun
ja sinulle aiheutuu lisédkustannuksia.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 234786
Tybleveys 380 mm
Leikkuukorkeus 13-38 mm

Kerayssakin tilavuus 351

Mitat (korkeus/leveys/ 125 x 42 x 30 cm
Syvyys), n.

Paino 9 kg
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Korjaus

Kirista ruuvit.

Poista vierasesine.
Vie tera teroitettavaksi.

» Leikkuuterdn séaéaté —
siv. 82.

» Leikkuuterdn sééaté —
siv. 82.

Vie tera teroitettavaksi.
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Prie$ pradedant naudoti...
Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas pjauti vejg privaciame
sklype ar sode.

Pramoniniais tikslais prietaiso naudoti nelei-
dziama.

Prietaisas turi bati naudojamas pagal naudo-
jimo instrukcijoje pateiktus nurodymus.

Bet koks naudojimas ne pagal paskirtj,. t. y.
naudojimas ne eksploatavimo instrukcijoje
nurodytais tikslais, néra leidziamas ir Siuo
atveju gamintojas neuztikrina pagal teisés
aktus numatytos garantijos.

Ka reiskia naudojami simboliai?
Naudojimo instrukcijoje

|speéjimai apie pavojy ir nurodymai naudojimo
instrukcijoje yra aiSkiai paZzenklinti. Naudo-
jami Sie simboliai:

PAVOJUS! Pavojaus rasis ir salti-
nis! Neatsizvelgiant j jspéjimus apie
pavojy kyla grésmé buti suzalotam.

DEMESIO! Pavojaus ruasis ir Salti-
nis! Sis jspéjimas apie pavojy nurodo
prietaiso pazeidima, Zalg aplinkai ar
kitokig materialig zala.

Pastaba: Siuo simboliu Zenklinama
informacija, pateikta siekiant, kad pro-
cesai buty geriau suprantami.

Sie simboliai nurodo bitinybe naudoti asme-
nines apsaugos priemones.

Ant prietaiso

Nesalinkite ant prietaiso esanciy simboliy ir jy
neuzdenkite. Nejskaitomus ant prietaiso
esancius nurodymus nedelsdami pakeiskite
naujais.

Prie$ pradédami eksploatuoti per-
skaitykite naudojimo instrukcija.

Vykdykite visus naudojimo instrukci-
joje pateiktus saugos nurodymus!

Sviedziamy daliy keliamas suzeidi-
mo pavojus!

>P>O

PasSaliniai asmenys turi bati saugiu
0‘"‘ atstumu.

Pavojus bati suzalotam vejapjovés

mechanizmu!

Vejapjovés mechanizma liesti drau-
dziama.

Besisukanciy pjovimo jrankiy kelia-
mas pavojus!

Jusy paciy saugumui

Bendrosios saugos instrukcijos

* Siekiant uztikrinti saugy eksploatavimg
Sio prietaiso naudotojas pries pirmajj nau-
dojima turi perskaityti Sig naudojimo ins-
trukcija ir jg suprasti.

* Vykdykite visus saugos nurodymus! Jeigu
saugos nurodymy nevykdote, jums ir
aplinkiniams gresia pavojus.

* |8saugokite eksploatavimo instrukcijg ir
saugos nurodymus, kad galetumeéte jais
remtis véliau.

* Prietaisg laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje. Pasirlpinkite, kad prietaisas
nebdty prieinamas vaikams ir pasaliniams
asmenims.

* Visos prietaiso dalys, visy pirma saugos
jtaisai, turi bati sumontuoti pagal reikalavi-
mus, kad baty uztikrinamas sklandus
prietaiso veikimas.

» Draudziama keisti prietaiso konstrukcija,
savavaliSkai jj perdaryti ir naudoti neleisti-
nas dalis.

Eksploatavimas/darbo vieta

* Leidziama naudoti tik tinkamos biklés
prietaisg. Jeigu prietaisas ar jo dalis yra
defektine, privaloma kreiptis j kvalifikuotg
darbuotojg pagalbos.

» Privaloma visada laikytis nacionaliniy ir
tarptautiniy saugumo technikos reikala-
vimy bei darbo apsaugos ir darbo higie-
nos reikalavimy.

* Prietaisg galima eksploatuoti tik tuo
atveju, jeigu patikrinus nebuvo nustatytas
joks defektas. Jeigu kokia nors dalis yra
pazeista, jg privaloma pakeisti pries kitg
kartg naudojant prietaisag.

&

X
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» Jaunesniems kaip 16 mety asmenims ir
tinkamai su jrankio valdymu nesusipazi-
nusiems asmenims neturi bati leidziama
su juo dirbti.

e Asmenims, kurie dél savo fiziniy, protiniy
arba juntamuyjy gebéjimy nesugebéty
jrenginio saugiai ir apdairiai eksploatuoti,
neturi bati leidZziama su juo dirbti.

* Visada naudokite privalomgsias asmeni-
nes apsaugos priemones (» Asmeninés
apsaugos priemonés — 86. psl.).

* Visada dirbkite apdairiai ir bldami geros
savijautos: Jeigu esate pavarges, ser-
gate, esate iSgéres alkoholio ar vaisty,
vartojote narkotiky, jisy gebéjimai saugiai
dirbti su prietaisu yra sumazeje.

» Draudziama dirbti, jeigu netoliese yra
asmeny, ypac vaiky, arba gyviunuy;

* Neuzmirskite, kad operatorius arba nau-
dotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus su kitais asmenimis ir jy turto
sugadinima.

Techniné prieziura

* Leidziama atlikti tik tokius techninés prie-
zidros ir remonto darbus, kurie nurodyti
Siame vadove. Visus kitus darbus turi
atlikti kvalifikuoti darbuotojai.
Reguliariai tikrinkite, ar visos srieginés
jungtys patikimai uzverztos.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Tik tokios dalys atsarginés dalys yra
sukonstruotos ir tinka jrenginiui. Jeigu
naudojamos kitokios atsarginés dalys,
nustoja galioti ne tik garantija, bet taip pat
gali kilti pavojus ir jums ir aplinkai.
Sandéliavimas ir transportavimas

* Prietaisg visada sandéliuokite sausoje
vietoje.

* Prietaisg gabendami apsaugokite jj nuo
pazeidimy.

* Prietaisg visada neskite laikydami uz ran-
kenos, uz pjovimo jrankio imti drau-
dziama.

Specifinés Siam prietaisui nuorodos

* Prie$ pradédami darbg patikrinkite ir
pa$alinkite visus pjovimo jrankj galincius
pazeisti daiktus.

* Visada iSlaikykite pakankamg atstumg iki
pjovimo jrankio.

* Prietaisg stumkite tik &jimo greiciu.

« Dirbkite tik gero apsSvietimo ir matomumo
sglygomis.
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» Operatoriaus drabuziai turi bati priglude
prie kiino. Nedévékite laisvy drabuziy.
Avékite tvirtus batus ir maveékite ilgas kel-
nes.

 Pasirlpinkite, kad greta darbo zonos
nebuty jokiy kity asmeny ar gyvany.

» Bukite ypatingai atidus, jeigu vaZiavimo
kryptj keiCiate dirbdami ant $laito.

* Visada dirbkite Slaitui statmena kryptimi.

» Bukite atidis Zengdami atgal. Pavojus
suklupti!

Asmeninés apsaugos priemonés

@ Dirbdami su prietaisu avékite tvirtg

avalyne.

Jusy jrenginio konstrukcija
Pastaba: Tikrasis jlsy jrenginys vaiz-
das gali skirtis nuo pateikto paveikslo.

» 3. psl, 1. fig.

Kreipiamoji rankenos dalis

Viduriné rankenos dalis

Apatiné rankenos dalis

Mechaniné vejapjové

Ratukai

KaiSciai (auksSciui nustatyti, iS abiejy

pusiy)

7. Surinkimo maiSas

8. Tvirtinimo dirzai (surinkimo maisui)

Tiekimo komplektas

* Naudojimo instrukcija

* Mechaniné vejapjové

» Kreipiamoji rankenos dalis

* Viduriné rankenos dalis (2 vnt.)

* Apatiné rankenos dalis

* Tvirtinimo dirzai

 Surinkimo maiSas

. vSt_a)biIizuojamos apkabos (surinkimo mai-
Sui

* Tvirtinimo apkabos (surinkimo maisui)

* MaiSelis su smulkiomis montazo detalé-
mis

* Spyruoklinis kaistis (2x)

Montavimas

Kreipiamosios rankenos dalies
montavimas

» 3. psl., 2. fig.
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— Kreipiamaja rankenos dalj (1) sujunkite su
vidurine rankenos dalimi (2) ir sutvirtinkite
varztais su kryzminémis iSdrozomis ir
sparnuotosiomis verzlémis.

— Apatine rankenos dalj (3) sujunkite su
vidurine rankenos dalimi (2) ir sutvirtinkite
varztais su kryzminémis iSdrozomis ir
sparnuotosiomis verzlémis.

» 3. psl., 3. fig.

— Apatine rankenos dalj Siek tiek spustelé-
kite Zemyn ir jstatykite j kaistj (9) taip, kaip
nurodyta pav.

— Apatine vairo dalj pritvirtinkite spyruokli-
niais kaiSciais (10).

Surinkimo maiso pritvirtinimas
» 3. psl., 4. fig.

— Tvirtinimo apkabas (12) su Zemyn
nukreiptomis uzkabomis uzmaukite ant
stabilizuojamuyjy apkaby (11).

» 4. psl., 5. fig.

— Surinkimo mai$g (7) iStempkite ir karkasa

jtvirtinkite ant plastmasiniy antdekly (13).

Eksploatavimas
Pries pradedant darba biitina patikrinti!

PAVOJUS! Suzeidimo pavojus!
& Prietaisg galima eksploatuoti tik tuo
atveju, jeigu nebuvo nustatytas joks
defektas. Jeigu kokia nors dalis yra
pazeista, jg privaloma pakeisti pries
kitg karta naudojant prietaisg.
Patikrinkite prietaiso saugos bukle:

— Apzidrekite prietaisa, ar nepastebésite
matomy defekty.

— Patikrinkite, ar visos prietaiso dalys patiki-
mai pritvirtintos.

Pasirengimas

Pjovimo aukscio nustatymas

Galima rinktis keturis pjovimo auk&cius. (Pjo-
vimo aukstis: » Techniniai duomenys —

89. psl.).

» 4. psl., 6. fig.

— |$traukite kaistj (6) ir slinkdami atraminj
ritinélj (14) nustatykite norimg pjovimo
aukst;.

— Kaistj (6) j prietaisa kiskite tol, kol iSgirsite
traksteléjima.

— Pakartokite procedirg kitoje puséje.

Surinkimo mai$o pritaisymas
» 4. psl., 7. fig.

— Surinkimo maiso (7) tvirtinimo apka-
bas (12) uzkabinkite uz atraminio ritiné-
lio (14) aSies.

» 4. psl., 8. fig.

— Surinkimo mai$a (7) tvirtinimo dirzu (8)
pritvirtinkite prie rankenos apatinés
dalies (3).

Pjovimas

Pries pradédami darbg patikrinkite
darbo zong ir pasalinkite visus daik-
tus, kuriuos prietaisas gali sviesti.

‘Q PAVOJUS! Suzeidimo pavojus!

Pastaba: Prietaisg tolydZiu greiciu i$
léto (zingsnio tempu) stumkite kuo tie-
sesne linija.

Jeigu jmanoma, Slapios vejos nepjau-
kite.

Kad baty pjaunama tolygiai, nupjau-
tos juostos turéty i$ dalies dengti
viena kitg.

Jeigu vejos Zolé i8augusi auksta, pir-
miausia pjaukite pasirinke didelj pjo-
vimo aukstj, tada nustate reikiamag
aukstj vejg nupjaukite skersai.

Valymas ir techniné priezitra

PAVOJUS! Suzeidimo pavojus!
& Patys atlikite tik Cia aprasytus techni-
nés priezidros darbus.
Netinkamai atlikus darbus galima
sugadinti prietaisa ir juo dirbant susi-
Zaloti.
Valymo ir techninés prieziuros darbai
Kiekviena karta prieS naudojima
Kas? Kaip?
Eendroji veikimo pati- Regimoji patikra.

ra.

Patikrinkite visas srie- Regimoji patikra ir,

gines jungtis. jeigu reikia, jverzi-
mas.

Prietaiso valymas

Kiekvieng kartg baige darbg prietaisg nedels-

dami iSvalykite. PridziGve Zolés liku€iai sukie-

téja ir bdna sunkiai nuvalomi.

— Zoliy likugius $alinkite $epediu ir, jeigu rei-
kia, plastiko gremztuku (nenaudokite
astriy daikty).

— Nuo ratuky nuvalykite sankaupas.

— Prietaisg apSluostykite drégna Sluoste.
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— Nevalykite prietaiso vandeniu arba auksto
slégio srove.

Pjovimo jrankio nustatymas
Pjovimo jrankis yra nustatytas gamykloje. Po
ilgo naudojimo gali tekti jj reguliuoti.

 Jeigu peilis jtvirtintas per silpnai, veja
pjaunama grublétai ir netolygiai.

* Jeigu peilis priverztas per stipriai, Siuo
atveju skleidziamas stiprus triukSmas ir
prietaisas bina sunkokai pastumiamas.

» 4. psl., 9. fig.

— Sesiaubriaun;j sraigtg (15) abiejose prie-
taiso pusése nustatykite taip, kad apati-
niam peiliui (16) lieCiantis prie suklio pei-
lio (17) garsas bty vos girdimas.

Sesiaubriaunj sraigtg sukite pagal laikrodZio
rodykle = apatinis peilis slenka suklio peilio
link.

Sesiaubriaunj sraigtg sukite pries laikrodZio
rodykle = apatinis peilis tolsta nuo suklio pei-
lio.

Bandomasis pjovimas

PAVOJUS! Pavojus jsipjauti! Atlik-
dami bandomajj pjovimg visada
muvekite apsaugines pirstines.

— Apverskite vejapjove.

— Popieriaus lapg laikykite tarp apatinio pei-
lio (16) ir suklio peiliu (17) ir ranka atsar-
giai pasukite sukl].

Visi peiliai popieriy turi perpjauti tolygiai per
visg apatinio peilio ilgj. Suklys turi suktis len-
gvai.
Pastaba: Abu SeSiabriaunius varztus
jverzZkite vienodai.

Sesiabriaunius varztus nustatykite
neskubédami ir atsargiai.

Sandéliavimas, gabenimas
Sandéliavimas

PAVOJUS! Suzeidimo pavojus!
Prietaisg sandéliuokite taip, kad prie
jo negaléety prieiti jo naudoti teisés
neturintys asmenys.

|sitikinkite, ar néra kokios nors galimy-
bés kam nors susizeisti j sandéliuo-
jama prietaisg.
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DEMESIO! Prietaiso pazeidimas!
Nesandéliuokite neapsaugoto prie-
taiso drégnoje aplinkoje.

— Prie$ sandéliuodami prietaisg iSvalykite.

— Pjovimo jrank] pries ilgalaikj sandéliavimg
Siek tiek sutepkite.

— Prietaisg sandéliuokite sausoje vietoje.

Gabenimas

— Siysdami prietaisg, jeigu jmanoma, nau-

dokite originalig pakuote.

Salinimas
Prietaiso Salinimas
PraSome susizinoti apie reglamentuojamo
Salinimo galimybes jasy bendruomenéje.
Jeigu pasirenkate atskirtajj Salinimg, nenau-
dojami prietaisai atiduodami grgzinamajam
perdirbimui arba jiems taikomi kiti atgavimo
metodai. Imdamiesi minéty veiksmy galite
padéti uztikrinti, kad kenksmingos medziagos
nepatekty j aplinka.

Pakuotés Salinimas

Pakuote sudaro kartonas ir atitinkamai
pazenklinta folija, kuri gali bati naudojama
grazinamajam perdirbimui.
— Pasirupinkite, kad Sio medZiagos buty
pateiktos grgzinamajam perdirbimui.

Triktys ir jy pasalinimas
Jeigu kazkas neveikia...

PAVOJUS! Suzeidimo pavojus!

& Jeigu remontas atliekamas netinka-
mai, tada jlsy prietaiso nebus jma-
noma eksploatuoti saugiai. Atlikus
tokj remonta kyla pavojus jums ir jasy
aplinkai.

Daznai net nedidelés klaidos sukelia triktis.
Tokias triktis dazniausiai jmanoma pasalinti
patiems. Prie$ kreipdamiesi j prekiautojg per-
zilrékite toliau pateiktg lentele. Taip galésite
iSvengti nereikalingy darby ir iSlaidy.



Triktis/Pazeidimas Priezastis Pasalinimas
Skleidziamas nejprastas Netinkamai jtvirtinti varztai/da- Priverzkite varztus.
triukSmas. lys?

Tarp peiliy yra pakliuvusiy pa- ISmeskite pasalinius objektus.
Saliniy daikty?

Pazeisti peiliai? Atiduokite peilius Slifuoti.
Peiliai nustatyti netinkamai?  » Pjovimo jrankio nustaty-
mas — 88. psl..
Nepatenkinamas pjovimo re-  Peiliai nustatyti netinkamai?  » Pjovimo jrankio nustaty-
zultatas. mas — 88. psl..
Peiliai atSipe? Atiduokite peilius Slifuoti.

Jeigu trikties savo jégomis pasalinti nepa-
vyko, prasome kreiptis tiesiogiai j pardavéja.
Neuzmirskite, kad netinkamai atlikus remontg
garantija netenka galios ir gali tekti apmokeéti
papildomas iSlaidas.

Techniniai duomenys

Gaminio numeris 234786

Darbo zonos plotis 380 mm

Pjovimo aukstis 13-38 mm
Rinkimo maiSo talpa 351

Matmenys (aukstis, 125 x 42 x 30 cm
plotis, ilgis) apie

Svoris 9 kg
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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